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A tolvajnyelvről







A tolvajnyelv nem újkeletű dolog, régóta beszélhetünk a létezéséről. „A francia argó (argot) nyomai a XIII. századig mennek vissza, az olasz furbeso (lingua zerga) legrégibb emléke a XV. századból való, a német rotwelsch-é meg az angol canté a XVI. századból” (MNy. 17: 235). 

A magyar tolvajnyelvre az első utalás 1536-ban található: Oláh Miklós esztergomi érsek a Magyarország és Attila, avagy Magyarország népének a Magyar Királyságban való eredetéről c(mű (rásában beszél egy titkos koldus-nyelvről, a vakok nyelvéről (Tolnai: MNy. 18: 38). Szavakat, sajnos, nem jegyzett le.

Korábban is létezhetett már a magyar tolvajnyelv, csak mivel szóban használták, nem maradt fenn — esetleg csak elvétve — (rásos nyoma. Egyetlen adatot találtak eddig a XIV. századból: a Zagyurwagou (Szatyorvágó( személynév 1364-ből való (A XIV. századi magyar megkülönböztető nevek 136).

A tolvajnyelv elhatárolása a nyelv más rétegeitől igen nehéz. A nyelvhasználók szerinti elkülönítés sem teszi könnyebbé, mert a MMNy. szerint társadalmunk minden rétege használja, csak különböző arányban: az értelmiség ritkábban, inkább az ifjúság és a kevésbé tanult réteg nyelvére jellemző (MMNy. 477).

Szakszókincsnek is lehet minősíteni, mivel sajátos, különös szóhasználatuk alakult ki( de mégsem nevezhető egyértelműen szaknyelvnek, mert a) arra törekszenek, hogy csak a (szakmához( tartozók értsék meg beszédjüket b) erős az elkülönülési szándék, ami miatt teljes egészében zsargonnak is minősíthető a nyelvük (MMNy. 476, 479).

A fenti megállapítás ma már nem teljesen helytálló, mivel míg a régi tolvajnyelvre a titkosság volt a jellemző, s a folyamatosan megismert tolvajnyelvi szavakat mindig újakkal pótolták, mára a nyelv elvesztette titkos szerepét, s nem olyan sok új tolvajnyelvi szó keletkezik (Kiss 13). 

Ha tovább folytatjuk ezt a láncolatot, és a mai állapotokra gondolunk, az utóbbi állítást sem érezzük helytállónak, hiszen az alvilágnak újabb és újabb rétegei alakulnak ki, amelyek létrehozzák saját titkos nyelvüket. Itt elég csak például a drogosok nyelvére gondolnunk, ami már most kitenne egy egész könyvet. 

Az általam legjobbnak érzett meghatározást Berkes Kálmán adta meg: (lexikon grammatika nélkül( (vö. Jasszok, zsarók 11), azaz csak szókincse van, önálló nyelvtani rendszere nincs.

A tolvajnyelv évszázadokon át több nyelv szavaiból jött létre, az elnevezés is erre utal: linkhadova, hebre vagy nyalavi nyelv (T. 9).

A tolajnyelvek grammatikai szempontból nem különböznek azon nyelvtől, amelyben keletkeztek, de a szavak képzés, eredet, forma tekintetében nagy tarkaságot mutatnak (Nyr. 43: 114).

A tolvajnyelv szavai a fentiek alapján két nagy csoportra oszthatók: 

a) a nyelv saját szavaiból kialakult szavak

b) idegen eredetű szavak.

A magyar tolvajnyelvre is ez jellemző.

J(V. felmérte, hogy könyvükben milyen eredetű szavak vannak. Ezek szerint a német a legtöbb (33%), a magyar 25%, héber 20%, és találhatók még benne zsidónémet (jiddis), cigány, szláv, francia, latin és angol szavak is (J(V. 29).

Rubinyi Mózes szerint a magyar tolvajnyelv legnagyobb része bécsi (osztrák), (a fejlődő magyar városi és vásári élet főként Bécsből kapta a tolvajlás terminus technicusait((Nyr. 43: 114).

A szavak többféleképpen keletkezhettek, keletkezhetnek.

Magyar eredetű tolvajnyelvi szavak:

( a szavak általában a köznyelvitől eltérő jelentést kapnak (lepedő)

( a dolgokat jellemző sajátosságaikról nevezik el (morgó)

( a szóalakot elferdítik (topánka)

( tréfás, humoros szóhasználat (apák boltja)

( a szavak megrövidülnek (lé).

Idegen eredetű szavak esetén:

( az idegen köznyelvi szavakat az átadó nyelvben lévő jelentéssel veszik át

( az idegen nyelv argó szavait emelik át a magyarba

( népetimológiás elferdítéssel hoznak létre új szavakat (rajzol)

– a szavakat magyar (vagy más) végződésekkel látják el.



Napjainkra a magyar szavak száma megnőtt, az idegen elemé ezzel egyidőben lecsökkent.



A vásári tolvajok szóhasználatának első (rott emlékeit az 1775. május 9-én Miskolcon felvett kihallgatási jegyzőkönyv tartalmazza. Ezt követte az 1782. április 17-i hajdúböszörményi tárgyalás, melynek jegyzőkönyvét felküldték felküldték Pozsonyba. 1782. május 13-án a pozsonyi ülésen tárgyalta az ügyet a helytartótanács, ahol egy körlevél kibocsátásáról döntöttek. Ezt a körlevelet szétküldték a vármegyékbe, hogy a tolvajok leleplezését, kihallgatását a szójegyzékkel segítsék. 

A mérföldkövet Toronyai Károly munkája jelentette: 1862-ben kiadta „A rablóknak, tolvajoknak és kozákoknak együttvaló hamis és zavaros beszédeik, hasonlóan hamis és titkos cselekedeteik felfedezéseül összeiratott és kiadattatott a köznépnek ovakodási hasznára és a rosz emberektől való őrizkedéseikre” című könyvét, az első nyomtatásban megjelent tolvajnyelvi szójegyzéket.

Toronyai célja az volt, hogy a köznépet megóvja a tolvajok cselekedeteitől, hogy azok mihamarabb felfedezhessék maguk között a hamis embereket.

Megpróbálkozott a tolvajok csoportosításával is. Két nagy csoportra osztotta őket: 

1. csalók és kisebb tolvajok, ezen belül

( Smekker v. Fíroló, félbecsületes ember

( kis kozákok v. kártyával csalók

( oberkozák v. valódi kártyacsaló

( eminenz-kozákok, a legfőbb kártyacsalók

( kucséber v. narancs és citrom áruló

( moturós v. Galanddal játszó csaló (galand vető)

( studlis v. szíjjal játszó csaló (tömegben lopnak, szúrnak)

( sipis v. három kártyával játszó csaló

( glokkos v. három gyüszüvel játszó csaló

( durch reisender Herr Haendler v. keresztül utazó úri csalók

( tantuszos v. hamis pénzváltó csalók (rézpénzt v. aranyozott pénzt sóznak el)

2. nagy tolvajok és fortélyos rablók,ezen belül

( füstölő és lobogó csapó v. pipa- és zsebkendőtolvaj (zsebből lopnak)

( rajzolók v. vásári tolvajok (hatan járnak együtt)

( Taschenschneider v. zsebvágó tolvaj

( pityegő csapó v. óra tolvaj (a láncot elmetszik)

( röfögő hajtó v. sertéstolvaj (sok köztük a cigány)

( mekegő hajtó v. birkatolvaj

( lassu hajtó v. marhatolvaj

( füles ugrató v. lótolvaj

( opiumos piás v. altatóporral utazó rabló

( bugázó markhez v. utonálló rabló (T. 9–26, 34–55).

 A második szakaszban (T. 27–33) található a könyv legértékesebb része: 177 tolvanyelvi szó és jelentéseik. a szótárban leginkább az általa megadott tolvajt(pusok le(rásában használt szavakat magyarázza meg.



Dolgozatomban a Toronyai által minden rendszer nélkül megadott szavakból akarok egy tolvajnyelvi szótárt�( összeáll(tani, s a szócikkekben a szavak eredetére, tolvajnyelvi szóvá válásuk módjára is fényt der(teni.







A kutatómunka során rengeteg tolvajnyelvi szógyűjtés akadt a kezembe. Ezeket mind a Toronyai által megadottakkal összevetve vizsgáltam: hogyan alakult, fejlődött a szó az idők folyamán( és a mai állapotra is is gyakran utalok.

Volt olyan könyv is, amit nem tudtam kézbe venni. Ilyen Berkes Kálmán A tolvajélet ismertetése című könyve 1888-ból, vagy Karl Lokotsch Etimologisches Wörterbuch-ja 1927-ből, ez utóbbi adatait érdemesnek látom a dolgozatomban megadottakkal összevetni, sőt abban bízom, hogy még sok újat tud nyújtani.

Emellett nem sikerült Kabdebó Oszkár 1917-es kiadású könyvét közelebbről szemügyre vennem, csak egy 1965-ös kiadás került a kezembe, amit viszont fel is használtam munkám során.

Mindezen hiányosságok ellenére úgy érzem, a kitűzött célomat elértem: sikerült a szavak nagy részének az eredetére rábukkannom.

ábécézik 1862: abéczézik (T. 33)( 1900: ábéczézik (J–V. 53)( 1963: ábécézik (Kiss 44).

J: 1862: ’tömlöcben beszél, fogházban jelt ad’( 1900: ’ua.’( 1963: ’börtönben jellel beszél, kopog’.

A tolvajnyelvi jelentés a görög-latin mintára (lat. abecedarium, gör. alphabetum) kialakult magyar alapszóból ( l. TESz. I, 89–90) önálló fejlődés eredményeként jött létre: arra utal, hogy a rabok a tömlöcben kopogásokkal kommunikáltak (hasonlóságon alapuló névátvitel). Hasonló jelentésben használják még a morzézik igét, amely azonban már köznyelvi szóvá vált.

abkaufer 1862: abkaufer (T. 31)( 1900: abkaufer (J–V. 53). 

J: 1862: ’blattvető, seg(tő’( 1900: ’a hamiskártyás seg(tője, aki a kártyát leveszi’.

Német eredetű szó: az abkaufen ige mai jelentése ’megvásárol, megvesz, kifizet’ (Halász: NMSz. I, 24). A német tolvajnyelvben nem találtam rá utalást, Polzer sem említi könyvében.

andé 1862: andé (T. 29)( 1932: andé (MNy.28: 290).

J: 1862: ’add ide, hozd ide!’; 1900: 1. ’add ide’ 2. ’kettesben játszik’ (J(V. 55); 1932: ’kettesben való játék’.

A jelentésből is kitűnik, hogy nem egy, hanem két különböző szóról lehet szó. Az első az, amely Hajdú feltevése szerint szóösszevonással keletkezett (Békési Élet 102). A szóösszevonás feltételezett lépései: Add ide ( (adde ( (addé ( andé. A tolvajnyelvi jelentés ezt alátámasztja.

Bárczi viszont a fr. en deux ’kettesben’ alakra vezeti vissza: Toronyainál a ’ketten való játék’ meghatározást adja meg (MNy. 28: 290)!

Zolnai Béla a két eltérő jelentés alapján két külön szót említ: andé1: ’hozd ide’, amely olasz eredetű házalói kikiáltás elkorcsosult formája lehet (an du Ronder) , andé2: valószínűleg az álfrancia en deux ’kettesben’ kifejezésből ; álfrancia, mert a fr. en deux jelentése ’ketté’, a ’kettes’ megfelelője az en tęte-ŕ(tęte (Ms 4145/15).

A fattyúnyelvi szótárban viszont így szerepel: a n. an- ’-hoz’ és a cig. de ’ad’ alakokból tevődik össze (Z(G. II, 133). Ez utóbbi feltevésen lehet vitatkozni, mindenestre ez sem zárható ki.

avas 1862: avas (T. 30)( 1935: mn. avas (SzamSz. I, 53)( 1957: mn. avas (SzegSz. I, 94); 1963: avas (Kiss 43).

J: 1862: ’ócska, régi’( 1935: ’régiség miatt megromlott (zű’( 1957: ’régi, tavalyi’( 1959: (átv, rég) ’régi, ócska, rozoga (tárgy(’ (ÉrtSz. I, 366); 1963: ’régi, elhasznált’.

Az alapszó a fgr. ó ’régi’, av(ik) ’megörekszik’ igenévszó-tő származéka (l.TESz.I, 202( SzófSz.12). A tolvajnyelvi jelentés az eredeti jelentésnek átvitt értelművé válását tükrözi. Hasonlóságon alapuló névátvitellel jött létre: az étel milyenségére használt szót régi tárgyak esetében is alkalmazták.

bajuszos 1862: bajuszas (T: 28)( 1900: bajuszos (J–V. 56); 1959: mn. bajuszos (ÉrtSz. I, 392); 1960: bajuszos (Z(G. II, 170).

J: 1862: ’macska, egérfaló’( 1959: ’olyan (személy/állat(, akinek/amelynek bajusza van’; 1960: 1. ’macska’ 2. ’detektív’.

Főnévként csak a tolvajnyelvben fordul elő, máshol mindenütt melléknévként szerepel. A Toronyai által megadott jelentés egyértelműen érintkezésen alapuló jelentésátvitellel alakult ki: bajuszos macska ( bajuszos.

A ’detektív’ jelentésre Zolnai(Gedényi ad magyarázatot: szintén érintkezésen alapuló jelentésátvitellel alakult ki, a n. Schnurrbartot ’bajuszrendőr’-ként fordították magyarra, amely később megrövidült (Z(G. II, 170). Egy másik könyvükben (A régi Bp. a fattyúnyelvben 63) azt írják, hogy onnan kapták a bajuszos nevet, hogy a régi detektívek nagy bozontos bajuszt viseltek.

balbóz 1862: balboz (T. 28)( 1900: bálbóz (J–V. 57)( 1963: balbóz (Kiss 44).

J. 1862: ’szolgab(ró, (télőb(ró’( 1900: ’háziúr, szolgab(ró, (télőb(ró’( 1963: ’ostoba, buta’.

Héber eredetű szó: bálbóz ’házigazda, háztulajdonos’ (Magyar–jiddis szógyűjtemény 9). Zolnai adatokkal is alátámasztja a szó útját, amely a héberből a rotw.-en át vezetett a magyarba: rotw. Balbajis, Balbos ’Hausherr, Hausinhaber’( jidd. bael bajis, héb. báal ’Herr’, héb. bajis ’Haus’ (Ms 4145/16).

A köznyelvbe nem került át, jelentése a k(vülállók számára ismeretlen maradt.

balek 1775: bali (Nógrádm. Lt. Fiscalia fasc. XLV/36)( 1782: Balek (Fol. Hung. 1581. 4.füzet, 46a)( 1862: balik (T: 31)( 1900: balek (J–V. 56)( 1957: fn. balek ( balik (SzegSz. I, 106)( 1959: fn. balek (( v. e( (ÉrtSz. I, 396).

J: 1775: ’ember’( 1782: ’(A Kurva( Ura’( 1862: ’bolond, esztelen’( 1957: ’könnyen rászedhető, hiszékeny ember’( 1959: (biz) ’hiszékenységében könnyen becsapható, együgyűségében kihasználható ember’.

A SzófSz. szerint (i. m. 14) bizonytalan eredetű szó. A TESz. az oszmán-török eredetet valósz(nűs(ti, és a magyar szót az oszm.-török balik ’hal’ szóból eredezteti: a gyanútlan embert kifogni való halhoz hasonl(tották, a tolvajt pedig zsákmányra leső horgászhoz (TESz. I, 228). A korai bali alak félreértelmezés eredménye lehet: a szóvégi k-t névszói többesjelnek érezhették, s ezért hagyhatták el (TESz. i. h.). 

Zolnai Béla szerint a szó közvetlen és konkrét rokonát a n. rotw.-ben kell keresni (Ms 4145/16), mivel feltűnően sok bal- kezdetű szó van mind a n. , mind a m. tolvajnyelvben, és ezek jelentéseiből kiemelkedik az ’ember’ és a ’meglopandó személy’. Polzer 6: Bali ’Schwein’, ’disznó, szerencse’.

 Eredetileg zsiványnyelvi szó volt, de mára bekerült a köznyelvbe. 

balhé 1862: balhé (T.27)( 1900: balhé (J(V. 57)( 1957: balhé (SzegSz. I, 106). 1963: balhé (Kiss 44).

J: 1862: ’baj van’( 1900: ’baj van, lárma, rendőrség’( 1957: ’szeren�csét�len�ség, kellemetlen dolog’( 1963: ’bűncselekmény, zavar, baj, lárma’.

Német eredetű szó, a n. argó balhe ’lárma, rajtakapás, baj’ szóval hozható összefüggésbe (TESz. I, 229). A n. rotw.-ből került a magyarba: n. balhe ’L(rm, Überrascht werden, verdruß’, ’bosszúság, kellemetlenség’ (Polzer 6). Végső forrása a héb. behala (h( ’schrenken’, ’megijed’ ( jidd. beholo ’schren�ken’ ( osztrák balhe ’Larm, Geschrei, Tumult’ (Etimologisches Wörterbuch des Ungarischen 68). 

De ezek alapján hogy magyarázható meg a balhé ’veszedelem, rendőrség’, nagy balhé ’főkapitányság’ jelentés? (l. Nyr. 26: 465). Bárczi utal arra (l. MNy. 27:293), hogy a balhé ’lárma’ és a balhé ’rendőrség’ nem azonos szóból jöttek létre: az első cigány eredetű, a második a héb. bal ’úr, gazda’ + he ’rendőr’ szóból (Ms 4145/16). Jenő–Vető feltevése (J–V. i. h.), miszerint cigány eredetű a szó, helytállónak látszik.

Az első jelentésben ma is használt, általánosan elterjedt szó.

bazsevál 1862: basál (T. 31)( 1927: „Hát a sógorkám hun van?” „Odavan basabélni.”(Ethn. 1927: 267)( 1957: tn i. basabél (SzegSz. I, 117)( 1960: basavál, basál, basavel (Z(G. II, 215); 1963: basavel (Kiss 45); 1983: bazsav(l ( bazsavál ( bazsavázik (MNy. 89: 197); 1991: bazsevál (Jasszok, zsarók 97).

J: 1862: ’hegedül, muzsikál’( 1927: ’hegedül’( 1957: ’hegedül’ (cigány�zenész szakm.)( 1963: ’muzsikál’. 

Cigány eredetű szó. Kakuk Mátyás a cig. bašavel ’hegedül’ szóra vezeti vissza (MNy. 89: 197). Ihnátko Cigány nyelvtanában így szerepel: basavav ’játszom, hegedülök’, basavipen ’játék’ (i. m. 85). Ma is használt szó.

becsap 1862: csap (T. 31)( 1893: becsap (MTSz. I, 267)( 1957: becsap (SzegSz. I, 121)( 1959: a. csap (ÉrtSz. I, 830–1) b. becsap (ÉrtSz. I, 442); 1963: csap (Kiss 49).

J: 1862: ’megkáros(t, kifoszt’( 1893: ’rászed’ (Göcsej, Tolna megye, Dráva mell.)( 1957: ’rászed’( 1959: a. (átv, biz, kissé tréf) ’(használati tárgyat( rejtélyes módon megszerez, eltulajdon(t, csór’. „Hol csaptad ezt a könyvet?” b. (átv) ’félrevezet, rászed, megcsal valakit’( 1963: ’lop’.

Az alapszó finnugor eredetű (TESz. I, 478). Hajdú szerint a népnyelvből került a tolvajnyelvbe (Békési Élet 102), ezt a feltevését a tájszótárak adatai (l. fentebb) is alátámasztják: az elsődleges jelentése a mezőgazdasági munkavégzésre vonatkozik; később alakult ki az átvitt jelentés.

Bárczi a n. cupfen ’becsap’ szó magyarosításának véli, Zolnai szerint azonban a szó népnyelvi rokonsága ezt a feltevést feleslegessé teszi (Ms 4145/22), továbbá a ’szerez’ ( ’lop’ jelentésváltozás a tolvajok világában könnyen végbe mehetett.

Ma már általánosan elterjedt szó, de csak igekötővel fejezi ki azt, amit a tolvajnyelvben igekötő nélkül.

bejzli 1862: pajzli (T. 27).

J: 1862: ’ivóhely, kocsma’.

Német eredetű szó: n. Beisel ’Kneipe’, ’ivó, bejzli’ ( végső forrása a héb. bajis ’Haus’ (Kluge 71). Z(G.-nél: bájzli, bejzli, pejzli ’alacsony színvonalú vállalkozás’, mely a bájesz ’ház’ ( héb. Bajiss ’ua.’ + német kicsinyítőképző tagokból alakult ki (Z(G. II, 167, 170). A n. rotw.-ben: Beize ’Wirt’, Beiss ’Haus’, Beizer ’Wirt’ (Polzer 8).

 Zolnai Béla szerint a pesti vagy inkább a budai nyelvben közkeletű, gyakran pejoratív értelmű (Ms 4145/17).

Bejzli alakban ma is előfordul.

berajz 1862: berajz (T. 32).

J: 1862: ’elveszt, beveszt’.

Hajdú szerint cigány eredetű szó (Békési Élet 103). Ezt a feltevését arra alapozza, hogy a szóalakban benne van a rajz szó, amelyet tévesen cigány eredetűnek tart ((rajzol), de valójában a németből vettük át.

Zolnai(Gedényi német eredetűnek véli: a n. verrazt ’elveszít’ szóra vezetik vissza (Z(G. III, 292). Összefüggésbe hozható még a n. verreißen ’széttép’ igével: ’eine verrichtende Rezension schreiben’, ’valakiről megsemmisítő kritikát írni’, szó szerint ’Papier zerrei(en, ’a papírt (amelyiken az írásmű van( széttépni’ (Kluge 761).

Eredete egyelőre nem tisztázott; a köznyelvbe nem került át.

betürk 1862: betürk (T. 30); 1960: betüáh (Z(G. III, 316); 1965: betüách (Kabdebó 14).

J: 1862: ’bizonyos, nyereség’; 1960: ’csöndes, elővigyázatos’; 1965: ’bizalmas’.

Feltehetően jiddis eredetű szó: betüach ’biztos, bizonyosan’ (Magyar–jiddis szótár 12).

A német tolvajnyelvben a 17. sz.-ban jelent meg a kereskedőkörökben használt betucht szó, amely a héb. batuah ’sicher, vertrauensvoll’, ’biztos, bizakodó’ szóra vezethető vissza( a betuach alak később jelent meg, és már ’csendes, óvatos’ volt a jelentése (Kluge 80).

Zolnai Béla a betürk és betüach szavakat külön választja, és nem eredezteti egyiket a másikból: 1. németből ’csöndes, elővigyázatos’ 2. jiddisből ’biztos, bizonyos’ (Ms 4145/17).

biboldó 1862: biboldi (T.28)( 1900: biboldi, biboldó (J–V. 58)( 1957: biboldó, bibordó (SzegSz. I, 153)( 1979: biboldó (ÚMTsz. I, 472).

J: 1862: ’zsidó, izraelita’( 1900: ’zsidó’( 1957: (alv) ’zsidó’( 1979: ’zsidó’ (Barkóság).

Cigány eredetű: cig. biboldó ’zsidó’ (Rostás-Farkas–Karsai 24). Bárczi is ugyanezt vallja (MNy. 27: 289). Zolnai szerint viszont közvetlenül a rotw.-ből vettük át, nem a cigányból (Ms 4145/18). Zolnai a pesti familiáris nyelvből gyűjtötte a biboldó-ból rövidült bibsi szót (i. h.). 

A levéltári adatok között találtam még egy szót azonos jelentésben: jordan ’zsidó’ (Fol. Hung. 1581. 4. füzet, 46a). 

Kakuk Mátyás a cigány alakot is megmagyarázza: a cig. bol - el ’bemárt, keresztel’ igéből és a bi- prefixumból alakult ki (MNy. 16: 160).

birtás 1862: birtás (T. 27)( 1972: birt (Márton Gyula: Moldvai csángó 206)( 1979: birt (ÚMTsz. I, 490)( 1982: birt (Bakos Ferenc: Rom. 458).

J: 1862: ’kocsmáros, sátras’( 1972: ’italmérés, kocsma’( 1979: ’vendéglő’ (Hosszúfalu)( 1982: ’fogadó, kocsma’.

Jenő(Vető szerint szerb jövevényszó (J–V. 58). Bakos Ferenc a német Wirt(haus) szót érzi benne, amely szerb közvet(téssel került a románba (i. h.). Bárczi is közvetlen átvételnek tartja a szerbből (MNy. 27: 290). 

Z(G. szerint két szóról van szó: 1. cig. birto- ’kocsma’ + -ás magyar képző 2. szerb birtos ’kocsma’ (Z(G. III, 347).

A fenti adatok alapján úgy látom, hogy a birtás szó volt hamarabb, majd ebből rövidült meg a birt szó.

bisáró 1862: bisáro (T: 29)( 1877: bis, bisengro (Ihnátko 86); 1900: bisáró (J–V. 58).

J: 1862: ’fél húszas, egész húszas’( 1877: ’ húsz, húszas’; 1900: ’húszas’.

Cigány eredetű szó: cig. bish ’húsz’ (Rostás-Farkas–Karsai 24), jelentése nem, csak hangalakja módosult a magyarban. Zolnai Béla közöl még egy cigány szót: bisari ’aprópénz’ (Ms 4145/18).

Tolvajnyelvi szó, ma már nem ismert.

bokros 1862: bokros (T.30)( 1963: bokros (Kiss 47).

J: 1862: ’ijedős, bátortalan’( 1935: ’ijedős (ló(’ (SzamSz. I, 100)( 1957: ’ua.’ (SzegSz. I, 165)( 1963: ’bátortalan, ijedős’.

Az ismeretlen eredetű bokor szó származéka (TESz. I, 328–9). 

Hajdú szerint a népnyelvből kerülhetett a tolvajnyelvbe: a ló ’megbokrosodik’ ( ’megijed valamitől’ ( ’(az ember( megijed’. A tárgyképek hasonlóságán alapuló névátvitellel jött létre (MNy. 28: 95).

Ma is használjuk, általában lovakkal kapcsolatban.

brajgesz 1862: prajges (T. 27)( 1900: prajgesz (J–V. 92)( 1991: brajgesz (Jasszok, zsarók 101).

J: 1862: ’haragszik’( 1900: ’haragszik, mérges’( 1991: ’mérges, haragos’.

Zsidónémet vagy héber eredetű (J–V. i. h.( Békési Élet 103). Közelebbről: prajgesz ( brajgesz ( jidd. brojges ’düh, harag’ (Z(G. III, 403).

A köznyelvben is egyre jobban kezd elterjedni.

bugázik 1862: bugaz (T. 31)( 1900: bugáz (J–V. 60)( 1935: bugáz (SzamSz. I, 114)( 1957: bugáz (SzegSz. I, 195)( 1963: bugáz (Kiss 48).

J: 1862: ’megöl, keresztülszúr’( 1935: ’fejez, csépel (lent, kendert(’( 1957: ’lop’( 1963: ’ellop’.

A tolvajnyelvi szó eredete vitatható. Valószínűleg a mezőgazdasági munka megnevezésére használt szó került át a tolvajnyelvbe, módosult jelentéssel: ’lefejez (termést(’ ( ’megöl valakit’; hasonlóságon alapuló névátvitel. A ’lop’ jelentés viszont így nem magyarázható meg. Z(G. a jelentéskülönbség alapján két önálló szót feltételez, melyek közül az egyik ’lop’, a másik ’keresztülszúr’ jelentésű (Z(G. III, 438).

A ’lop’ jelentésre Kálnay(Benkes ad magyarázatot: a buga ’csomag’ szóból alakult ki a bugázó ’csomagtolvaj, aki vásárlás közben lop’ (Kálnay(Benkes 5); hasonlóságon alapuló névátvitel. A buga ’csomag’ pedig feltehetően kapcsolatba hozható a buga, bog ’csomó’ szavakkal (l. TESz. I, 379). 

Egyértelműen tolvajnyelvi szó.

cafka 1862: czafka (T. 28)( 1900: cafka (J–V. 60)( 1957: cafka (SzegSz. I, 207)( 1963: cafka (Kiss 48).

J: 1862: ’feleség, nő’( 1957: (alv) ’feleség’( 1963: ’szajha, kezdő prosti’( 1979: ’rossz erkölcsű nő’ (Beregszász).

Hangutánzó(hangfestő eredetű szó, beletartozik a cafat, caflat, cáfol családjába, végződése kicsiny(tő képzőnek felel meg (TESz. I, 406). Eleinte ’ruhára tapadt sár’, később ’rongy’ jelentésben használták, a ’rossz erkölcsű nő’ jelentést a cafat szó jelentésváltozásának hatására kaphatta meg. Használata a köznyelvben is elterjedt.

caltovaj 1782: Czoltovaj (Fol. Hung. 1581. 4. füzet, 46a)( 1862: tzoldova (T. 31).

J: 1782: ’fizess’( 1862: ’fizet, kielég(t’.

Bárczi szerint német eredetű szó, amely a „mai” jassznyelvben czaltovaj alakban van meg: a n. zahlen ’fizetni’ szláv végződést kapott (MNy. 27: 236). Z(G.-nél két szó található: 1. caltovaj 2. coldova (Z(G. III, 485, 532)( a két szó ugyanannak a szónak két eltérő alakváltozata lehet.

cinkel 1862: czinkol (T. 31)( 1957: cinkolás (SzegSz. I, 218)( 1963: cinkel (Kiss 49)( 1982: cinkel (ÉKSz. I, 177).

J: 1862: ’felismer, megjegyez’( 1957: (alv) ’jelzés a kártyán’( 1963: ’jelzést ad, kártyát megjelöl’( 1982: (argó) ’(hamiskártyás kártyalapot( titokban megjelöl’.

Német eredetű szó, a n. argó Zink, Zinke ’jelzés, jeladás’, zinken ’megjelöl, jelt ad’ átvétele, amely valósz(nűleg az irod. n. zinken ’csipkézés’ szóval azonos(tható, s eredetileg a bűnözők írott, vésett jelzéseire vonatkozhatott (TESz. I, 442). A német rotw.-ben: Zinken ’ein zeichen geben, bezeichnen, verraten’ (Polzer 99).

Zolnai Béla szerint a jelentésváltozás valahogy így zajlott le: ’valódi cinkkel jelzett’ ( ’kártyát jelez’ ( ’jelt ad’ (Ms 4145/20)( emellett külön tárgyalja a cink ’vigyázz’ és cink ’rossz szag’ szót, melyek közül az utóbbi szerinte a cig. sung ’szag’ szóra vezethető vissza (vö. Ihnátko 101: szungav ’szagolok’). Megemlíti még a jassznyelvben található cinkota ’pofon’ szót, ennek alakja szerinte a helységnév analógiájára alakult ki (vö. Z(G. IV, 518). J(V. 60: cink ’orr, szag’, cinkota ’pofon’.

cinkos 1862: czinkos (T. 31)( 1957: fn. cinkos ( cinkus (SzegSz. I, 218)( 1979: cinkus (ÚMTsz. I, 706).

J: 1862: ’egyetértő, pajtás’( 1893: ’sors, jegy’ (MTsz. I, 238)( 1957: ’bűntárs’(1979: ’gazember, rabló’ (Szekszárd, Makó, Jászberény).

Már a 14. századból van adatunk róla (l. MNy. 5: 440-4)( a TESz. szerint eredete ismeretlen, mivel a n. argó Zink, Zinken ’titkos, jel, cinkostárs’ szóra az első adat jóval későbbről van, mint a magyarra (TESz. I, 442). Tolnai Miklós is elveti ezt a feltételezést, szerinte a szó az erdélyi nyelvjárások valamelyikéből került a magyarba (MNy. 5: 443). Polzernél: Zinker(mann) ’Anfertiger Stempel, unter Schriften’ (Polzer 99).

cóf 1782: CZof (Fol. Hung. 1581. 4. füzet, 46a)( 1862: tróf (T. 29).( 1900: a) tof b) zóf (J–V. 106) c) trof (J–V. 102)( 1926: zóf (ruppó) (Kálnay(Benkes 12)( 1965: zóof (Kabdebó 47).

J: 1782: ’egy forintos’( 1862: ’ó forint, új forint’( 1900: a) ’értékes, jó’ b) ’egy forintos’ c) ’forint’( 1965: ’két koronás, forint’.

Egybehangzóan héber eredetű szónak tartják: héb. Sof ’arany, ezüst forint’ (l. Jasszok, zsarók 165( MNy. 27: 288). Z(G. az alaki különbség alapján két szó említ: 1. tróf ( n. Straufgeld (Z(G. XVII, 3959) 2. zóf ( jidd. Soff ’arany’ (Z(G. XIX, 4258). A német rotw.-ben is megtalálható: Sof, Soff ’Geld, Gold’ (Polzer 85).

csármakló 1862: csármakló (T. 31)( 1924: csákmakló (Szirmay 20)( 1979: mn. csármakló (Nagyszalonta, Hajdúszoboszló( ÚMTsz. I, 761).

J: 1862: ’tekergő, kóborló’( 1924: ’detektívfőnök’( 1979: ’együgyű, félszeg, ügyetlen’.

Eredetéről senki nem tudott érdemlegesen nyilatkozni( eredete ismeretlen.

csávó 1862: csávó (T. 29)( 1900: cshávó (J–V. 63)( 1957: fn. csávó (SzegSz. I, 233)( 1979: csávó (Gyula, Hódmezővásárhely, Makó( ÚMTsz. I, 772)( 1991: csávó (Jasszok, zsarók 105).

J: 1862: ’fiú, gyerek’( 1900: ’ua.’( 1957: (alv) ’tolvaj, bűntárs’( 1900: ’pasas, csirkefogó, idegen ember( gyerek, akinek jöttét nem nagy örömmel látják a szülők’( 1991: ’férfi’.

A szó cigány eredetű: shavo ’(cigány( fiú’ (Rostás-Farkas–Karsai 109)( eredeti jelentésével került át a magyarba, csak hangalakja változott: a csh a magyarban cs-vé változott (cshávó ( csávó( (MNy. 27: 291). A német tolvaj�nyelvben is megtalálható: Czabo ’Sohn’ (Polzer 17).

A köznyelvi szóvá vált.

cserd(t1862: cserdit (T.32)( 1935: tn i. csörd(t, csürg(t (SzamSz. I, 156)( 1957: csörd(t (SzegSz. I, 263)( 1959: cserd(t (((, csörd(t (ÉrtSz. I, 871)( 1960: cserdít (Z(G. IV, 596-7); 1979: cserd(t, cserg(t, csürd(t, cs(rg(t, cserget (ÚMTsz. I, 794).

J: 1862: ’kihúz, kiránt’( 1935: ’ostorral csattant’ (csordás(( 1957: ’zajjal üt, csap’( 1960: ostorcserdítés mozdulata; 1979: ’pattogtat (ostorral(’( 1982: (átv, biz) ’(hangoskodók, veszekedők közt( erélyesen, fegyelmező eszközökkel csendet, rendet teremt’.

A hangutánzó eredetű szó (TESz. I, 506) a népnyelvből kerülhetett át a tolvajnyelvbe, és ezzel közel egyidőben a köznyelvbe. Hasonlóságon alapuló névátvitellel alakult ki.

dalesz 1862: dalesz (T. 30)( 1911: daleszbájesz (Államr. szót. 21); 1963: dalesz (Kiss 52); 1991: dálesz (Jasszok, zsarók 107).

J: 1862: ’szegénység, nyomorúság’( 1911: ’szegényház’; 1963: ’nyomor, semmi’.

Jiddis eredetű szó: jidd. dalles ’Armut’, ’szegénység’, héb. dallut ’ua.’ (Kluge 126); a német tolvajnyelvből bekerült a n. familiáris nyelvbe, az előbbiből vagy az utóbbiból került át a m. tolvajnyelvbe, majd a pesti familiáris nyelvbe ’szegénység, sóherség’ jelentésben, pejoratív mellékjelentéssel (Ms 4145/23). Zolnai saját gyűjtéséből közli: (előleget vesz a daleszból ’előre fél egy bekövetkező szegénységtől’((i. h.).

Polzer a rotw.-ből két alakot közöl: Dallas, Dalles ’Armut’ (Polzer 17).

dluzsnyi 1862: dluzsnyi (T.30)( 1911: duzsnyi (Államr. szót. 22).

J: 1862: ’tartozás, adóssság’( 1911: ’ua.’.

Ugyanarra a szóra vezethetők vissza, csak két változatban terjedt el. 

Szláv eredetű: szl. dlžny ’adós’ (Ms 4145/24).

dohány 1862: dohány (T. 29)( 1935: fn. dohány (SzamSz. I, 173)( 1957: dohány (SzegSz. I, 288).

J: 1862: ’bankópénz, papirospénz’( 1935: ’tabak’( 1957: (alv) ’pénz’( 1982: (argó) ’pénz’ (ÉKSz. I, 238).

Az oszmán-török eredetű szó (’nikotintartalmú növény’) tolvajnyelvi jelentésének alapja a bankjegyköteg és a dohánylevélcsomó közötti hasonlóság lehetett, esetleg az, hogy a dohányt és a pénzt hasonló formájú edényben (kostökben) tartották (TESz. I, 653). 

A dohány mint értékjelző szó már a Rákóczi-korban is szerepelt, mára már a köznyelvben is elterjedt (Ms 4145/24). Zolnai hasonló jelentésbővülést figyelt meg a többi tolvajnyelvben is: rotw. Heu ’Geld’ és ’Tabak’ (Polzer 36), a fr. argóban tabac ’szegénység’, a pénz pedig a galett ’lepény, palacsinta’ (i. h.).

A tolvajnyelvi jelentés hasonlóságon alapuló névátvitellel alakulhatott ki (l. Z(G. IV, 744).

dugál 1862: dugál (T. 30).

J: 1862: ’énekel, dalol’.

Hajdú feltételezése szerint magyar eredetű szó (Békési Élet 102), de az –ál igeképző elhagyásával megmaradt dug- igetőnek nincs olyan jelentése (vö. TESz. I, 684), amellyel összefüggésbe lehetne hozni a tolvajnyelvi jelentést.

Eredete ismeretlen.

durkdrukker 1862: durchdrukker (T. 32)( 1991: dúrdrukker (Jasszok, zsarók 109).

J: 1862: ’keresztülejtő’( 1900: ’kártyával csaló’ (J–V. 66).

Német eredetű szó: n. durchdrucken ’végig-, kinyomtat, átüt’ (Halász: NMSz. I, 514)( ebből feltételezhető, hogy a tolvajnyelvi jelentés az eredeti átvitt értelművé válásával alakulhatott ki. Egyetlen probléma, hogy a német rotw.-ben nem találtam rá adatot. Ez persze azt is jelentheti, hogy a német köznyelvből került a magyarba, nem a tolvajnyelvből.

epli 1862: ephi (T. 27)( 1900: a. ephi b. epl déver (J(V. 67)( 1911: esl (Államr. szót. 23)( 1963: epli (Kiss 54)( 1965: esli (Kabdebó 19)( 1991: epli (Jasszok, zsarók 111).

J: 1862: ’hadd el, ne bántsd’( 1900: a. ’ne, nem’ b. ’ne beszélj’( 1963: ’ne, nem, nincs, hagyjuk’ (veszély esetén(( 1965: ’hallgass’( 1991: ’nem, ne’ ( felszólítás távozásra.

J(V. szerint héber eredetű (J(V. i. h.). Zolnai Béla szerint hasonlít az olasz argó ehi figyelmeztető szóra (Ms 4145/25)( a héb. epl alakot tartja az eredetinek, melynek feltehetően ’hallgass’ volt a jelentése, s ebből alakulhatott ki az általános tagadás, negatív értelem. Polzernél: epl ’schweig’, ’hallgass’ (Polzer 22). 

evező 1862: evedző (T.31)( 1900: evező (J–V. 67)( 1957: fn. evező (SzegSz. I, 391); 1963: evező (Kiss 54).

J: 1862: ’kéz, kar’( 1957: ’a csónak hajtására szolgáló eszköz’; 1963: ’kéz’.

A fgr. eredetű szó (TESz. I, 814) a tolvajnyelvben erősen eltérő jelentéssel szerepel, amelyből hasonlóságon alapuló névátvitelre lehet gondolni. Akkor azonban hogyan magyarázható meg az evezős ’tolvaj’ szó (l. SzegSz. i. h.)? Ezek szerint jelentéssűr(téssel, érintkezésen alapuló jelentésátvitellel jöhetett létre: a kezével evező mozdulatokat végez ( evező kéz ( evező. Ez onnét ered, hogy a banda elöl haladó tagja „evezve” tolta el az embereket, ütközéseket idézve ezzel elő (Z(G. V, 925). 

faggyúz 1862: fagyuz (T. 31)( 1900: faggyuz (J–V. 67); 1963: faggyúz (Kiss 55).

J: 1862: ’(tél, b(rál’; 1963: ’pénzzel megveszteget, ítél, bírál’.

Hajdú szerint népnyelvi eredetű (Békési Élet 102), de nem tudni, mire alapozza ezt a feltevését.

Polzer szótárában (Polzer 90) találhatóak a talgen, talgenen, taljenen, talchen ’henken, hinrichten’, ’felakaszt, kivégez’ alakok. Zolnai megállapítása szerint amennyiben a talgen a Talg ’faggyú’ szóból származtatható, a m. faggyúz a tükörszava lehet, bár a jelentése nem egészen azonos a talgen-ével (Ms 4145/26).

Eredete továbbra is tisztázatlan.

falmakker 1862: falmakher (T. 32)( 1900: fállmacher (J–V. 68)( 1957: fallmaher (SzegSz. I, 400).

J: 1862: ’csalogató, sz(nmutató’( 1957: (alv) ’a hamiskártyás társa’.

Jenő–Vető pontosan le(rja a szó jelentését: „Ez tartja szóval a játszókat. A társai javára vesz(t, hogy a megkáros(tandó játszót némileg megnyugtassa” (J–V. i. h.).

Német eredetű összetett szó: a Falle ’csapda’ és a machen ’tenni, csinálni’ szóból (Halász: NMSz. I, 647, II, 1277), szó szerinti jelentése: ’csapdaáll(tó, -csináló’. A rotw.-ben: Fallenmacher, Fallenmelochner ’einer, der dem Falschspieler opfer zuführt’ (Polzer 23).

A magyar tolvajnyelvi szó a német szó szerinti átvétele.

fals 1862: falsis (T. 29)( 1893: falcs, fárcs (MTsz. I, 537)( 1900: fálsis (J–V. 68)( 1988: fals, falcs, fálcs (ÚMTsz. II, 266)(1982: (fals (ÉKSz. I, 355).

J: 1862: ’hamis, nem igaz’( 1893: ’hamis, ál’( 1988: ’hamis, ravasz (személy(’( 1982: (argó) ’hamis, téves, helytelen’.

Német eredete vitathatatlan: Falsche ’csalfaság, álnokság’, Falschheit ’hamisság, helytelenség’ (Halász: NMSz. I, 649). A magyar tolvajnyelvbe a németből került, a német pedig a fr. fals ’unrichtig, unecht’ szót vette át (Kluge 201). A n. rotw.-ben viszont a szlávos hamisno alakkal fejezik ki a ’falsch’ fogalmát (Polzer 34).

A falsis végződése a n. -isch képző magyaros változata lehet( ilyen alakban a m. köznyelv nem ismeri (Ms 4145/26).

A nyelvjárásokban is megtalálható( használata ritkul, ma inkább csak a zenei hang minőségének megjelölésére használják.

fejes 1782: Fejes (Fol. Hung. 1581. 4. fejezet, 45b); 1862: fejes (T. 28); 1960: fejes (ÉrtSz. II, 576).

J: 1782: ’Ti(t úr’; 1862: ’csendbiztos, kommiszáros’( 1926: ’főnök’ (Kálnay(Benkes 9); 1960: (átv, biz) ’vezető szerepet játszó befolyásos (személy(’, fn.-ként is használt.

A fgr. eredetű szó tolvajnyelvi jelentése hasonlóságon alapuló névátvitellel és érintkezésen alapuló jelentésátvitellel is kialakulhatott.

Zolnai Béla szerint lehet, hogy a n. Hauptmann analógiájára keletkezett, aminthogy utóbbi szintén a Kapit(n (caput) tükörszava (Ms 4145/26).

felhúzó 1862: felhuzó (T. 33).

J: 1862: ’nadrág, lábravaló’.

Az ige jelentése: ’(némely ruhadarabot( magára, kezére v. lábára húz, felvesz’ (ÉrtSz. II, 657). Tájszótárakban: ts i. felhúz ’lábára húz (csizmát, nadrágot(’ (SzamSz. I, 272( SzegSz.I, 430).

’Nadrág’ jelentésben csak a tolvajnyelvben fordul elő. Érintkezésen alapuló névátvitellel alakult ki: a cselekvés nevét a cselekvés tárgyára vitték át. Egyéb alak: Lábra való ’Nadrág’ (Fol. Hung. 1581. 4.füzet, 46a).

felrántó 1862: felrántó (T. 33).

J: 1862: ’csizma, papucs’.

Az ige jelentése: ’hirtelen mozdulattal magára ölt valamit’ (ÉrtSz. II, 701-2). Érintkezésen alapuló névátvitel alakult ki: a cselekvés nevét a cselekvés tárgyára vitték át. 

feltevő 1862: feltevő (T. 33).

J: 1862: ’kalap, sapka’.

Az ige jelentése: ’(tárgyat( valamire felrak’, pl. kalapot (ÉrtSz. II, 736-7); tájszótárakban: ’felrak, ráerősít’ (SzamSz. I, 281, SzegSz. I, 441). A felhúzóhoz és a felrántóhoz hasonlóan érintkezésen alapuló névátvitellel keletkezett.

fertusz 1862: fertusz (T.31); 1960: fertusz (Z(G. VI, 1045).

J: 1862: ’marasztal, tartóztat’; 1960: ’zsebtolvajlásnál az áldozat meglökésével segít’.

Zolnai Béla közöl még egy alakot: vertuss (l. Államr. szót. 24) ’csoporosulás a sokadalomban, hogy a társtolvajok kedvükre zsebelhessenek’ (Ms 4145/26). Polzernél: vertussen ’eine Handlung durch eine andere verdecken’ ( ’egy cselekvés, mellyel a másikat fedezi’ (i. m. 96).

Z(G. szerint a fertucol igéből lett elvonva, amely a n. vertusch machenre vezethető vissza (Z(G. i. h.). Feltehetően német eredetű.

fickó 1862: ficzkó (T. 29)( 1957: fickó (SzegSz. I, 453)( 1960: fickó (ÉrtSz.II, 808); 1963: fickó (Kiss 44); 1991: fickó (Jasszok, zsarók 114).

J: 1862: ’zacskó, kostök’( 1957: (alv) ’zseb’ ( (alv) áhremfickó ’farzseb’( 1960: ’fiatal férfi’( (táj) ’mérőedény’; 1963: ’zseb, cigarettavég’; 1991: 1. ’suhanc’ 2. ’zseb’.

A jelentéseltérések alapján feltételezhető, hogy nem azonos szóra vezethetők vissza.

Zolnai Béla három feltevést közöl: 1. a fúr játszi változata (l. J(V. 70: fúr ’zseb’) 2. a n. tolvajnyelvi Ficke ’Sack’ szó tréfás magyarítása (l. Polzer 24: Ficke ’Tasche, Sack’) 3. a régi m. fickóval azonos (a ’mérőedény’-re gondol?) (Ms 4145/27). A Jasszok, zsarók c. könyvben (i. h.): 1. ’suhanc’, a fi származéka 2. ’zseb’, a n. Ficke ’zseb’-ből. 

A tolvajnyelvi jelentés mindenesetre a németből alakult ki népetimológiaszerű elferd(téssel.

fillerez 1862: fillerez (T.33); 1961: filiroz (Z(G. VI, 1065).

J: 1862: ’felülről húz, felülről levesz’; 1961: ’csal’.

Hajdú szerint német eredetű (Békési Élet 103), de a megfeleltetett német szót nem közli. Z(G. szerint: filiroz ( fillerez ( n. filentieren ’csal’ (Z(G. i. h.).

Feltehetően német eredetű.

f(rol 1862: firol (T.30)( 1900: firól (J–V. 69)( 1926: befürol (Kálnay(Benkes 21); 1957: ts i. f(rol (SzegSz. I, 457); 1965: fíröl (Kabdebó 20); 1991: fírol (Jasszok, zsarók 114).

J: 1862: ’h(v, elcsal’( 1926: ’becsap’; 1957: (alv) ’hazudik, megtéveszt’; 1965: ’félrevezet, becsap’; 1991: ’félrevezet’.

Egyértelműen német eredetű szó. Jenő–Vető a verführen ’(az útról( eltér(t’ igét közli (J–V. i. h.). Összefüggésbe hozható még a n. argó führer ’kártyázásra csáb(tó, ügyes beszélő’ -vel( a magyarba a bécsi és a hazai német tolvajnyelvből kerülhetett át (TESz. I, 920). Z(G. VI, 1079: a n. führen ’vezet’ torzítása.

A köznyelv alacsony stílusrétegeiben is előfordul, általában be- igekötővel (TESz. i. h.).

flédlizik 1862: fledliz(ik) (T. 33)( 1900: flédliz(ik) (J–V. 69); 1924: flégliz(ik), flédliz(ik) (Szirmai 25); 1991: flédli (Jasszok, zsarók 115).

J: 1862: ’összerak, páros(t’( 1900: ’összerak, pakliz, páros(t kártyákat (biztos nyerésre(’; 1924: ’hamiskártyázik’; 1991: ’hamiskártyázásra összeállított kártyacsomag’.

Jenő(Vető szerint (J–V. i. h.) német eredetű (flédl), de ilyen szóra nem bukkantam. Polzernél (i. m. 25): fleddern, fledern ’bestehlen (besonders schlafende Personen), (Leichenfledderei(’, ’alvó embereket meglop’. A Leichenfledderei ’hullarabló’ szó Kluge könyvében is megtalálható; azt írja róla, hogy rotw. szó, és a rotw. Flatter ’w(sche’, ’fehérnemű, mosás’ = ’im Wind flattert’, ’szélben repülő’-re vezethető vissza (Kluge 436).

Jasszok, zsarók: jidd. eredetet feltételez, de bizonytalan benne (i. h.). Z(G. a jidd. flödlen ’hamisan kártyázik’ szót adja meg (Z(G. VI, 1095).

Eredete tisztázatlan; a köznyelvben nem ismert.

flukesz 1862: flukesz (T.33)( 1900: flukez (J–V. 70).

J: 1862: ’káromkodik, istent szidja’.

Német eredetű szó: mai fluchen ’átkozódik, káromkodik, szitkozódik’ (Halász: NMSz. I, 711). Kluge közli a n. szó jelentésváltozását: ’taszít, ver’ ( ’mellét veri, bánkódik’ ( ’ostoroz’ ( ’szitkozódik’ (Kluge 223).

Kabdebó említ még egy szót: murgázik ’káromkodik’ (Kabdebó 34( (flukesz).

A köznyelvben nem használatos.

fogas 1862: fogas (T. 28).

J: 1862: ’perzekutor, hajdú’; 1982: fn. (rég) ’ a haszon reményében minden ügyet vállaló, erőszakos eszközöket is felhasználó fiskális, prókátor, ügyvéd’ (ÉrtSz. II, 844-5).

Z(G. szerint a tolvajnyelvi jelentés onnan ered, hogy (mint fogason a ruha, fönnakad rajta a bűnöző, elfogja( (Z(G. VI, 1116).

Hasonlóságon alapuló névátvitellel alakult ki.

frájer 1862: frájer (T.31)( 1926: frájer (Kálnay(Benkes 9)( 1963: a. frajer b. frájer (Kiss 56)( 1965: freier (Kabdebó 21)( 1988: fn. frajer (Ny(regyháza)( frajerka (Kassa, Ny(regyháza) (ÚMTsz. II, 525)( 1991: frejer (Jasszok, zsarók 116).

J: 1862: ’szerető, kedves’( 1963: a.’palija, barátja valakinek’ b. ’kiszemelt áldozat’( 1965: ’balek, buta’( 1988: ’lány/legény kedvese, szerelmese’( 1991: ’barát, áldozat’ .

Német eredetű szó. A TESz. szerint a. n. Frau ’asszony, nő’ vagy a n. Frauenzimmer ’nőszemély’ összetételből származik, rövidüléssel (TESz. I, 969). 

Zolnai Béla a ’balek, buta’ jelentést említi, szerinte ez a frank und frei ’often an fichtig’ hatása alatt keletkezett: ’szabad’ ( ’nyílt, becsületes’ ( ’balek’ ( ’meglopandó’ (Ms 4145/27). Z(G.-nél: ’a kéjnő vendége, a meglopandó áldozat, nem bűnöző személy’ ( n. Freier ( ’kérő, gavallér’ (Z(G. VI, 1165). A n. rotw.-ben: Freier ’derfenige, der bestohlen oder betrogen werden soll’, ’becsapandó, meglopandó’ (Polzer 26).

Tolvajnyelvi szó. A tájszótárakban is előfordul, de más alakban és jelentéssel: fraj ’női cseléd, szolgáló’ (SzamSz. I, 309)( (fraj ’szobalány’, frajla ’rossz nőszemély’ (SzegSz.I, 427). Ezek esetleg a jelentésbeli továbbfejlődései lehetnek (vö. Nyr. 94: 347).

frankó 1862: frankó (T. 30)( 1957: mn. (frankó (SzegSz. I, 478)( 1960: mn. (frankó (ÉrtSz.II, 936)( 1982: mn. (frankó (ÉKSz. I, 438).

J: 1862: ’bizonytalan, szerencse’( 1957: (alv) ’jó, kedvező, ismeretlen a rendőrség előtt’( 1960: (argó) 1. ’kiváló, nagyszerű, remek’ 2. ’igaz, valódi’, pl. az arany; 1963: ’nem bűnös, tiszta életű, valódi’ (Kiss 56); 1982: (argó) 1. ’remek, pompás’, ( nő 2. ’igazi, valódi’, ( arany.

Német eredetű szó, a németbe pedig az olaszból került át (l. Kluge 229). Polzernél: frank ’ehrlich, unbescholten’, ’becsületes, feddhetetlen’ (Polzer 26).

A TESz. a n. franko ’bérmentes(tve’, frank ’szabad’ és a n. argó frank ’becsületes, feddhetetlen’ szóval hozza kapcsolatba (TESz. I, 973). Z(G.-nél: frankó ’becsületes, őszinte’, mely az ol. franco ’szabad, szabadon’-ra vezethető vissza (Z(G. VI, 1157-8).

Ma is használt, a köznapi társalgásban is.

furulyál 1862: furujál (T. 33)( 1960: tn i. furulyál (ÉrtSz. II, 951).

J: 1862: ’ujjat mutat, ujjával jelt ad’( 1960: ’furulyázik (hangszeren(’.

Az alapszó román eredetű: rom. fluer( ’(pásztor(s(p’ (Kniezsa: SzlJSz. I/2. 823–4).

A tolvajnyelvi jelentés hasonlóságon alapuló névátvitellel alakult ki.

füles 1782: Fűles (Fol. Hung. 1581. 4. füzet, 46a); 1862: füles (T. 28)( 1935: mn. füles (SzamSz. I, 314)( 1963: fn. füles (Kiss 56); 1988: fn. füles ( ÚMTsz. II, 555–6).

J: 1782: ’ló’; 1862: ’ló, csikó’( 1935: ’füllel ellátott’( 1960: (tréf, biz) ’szamár, csacsi’ (ÉrtSz. II, 966-7); 1963: ’kis pofon’( ’besúgó’ (Kiss 56)( 1988: ’nyúl, csacsi, szamár’ (Nagyszalonta).

A szó először a hallószervet jelentette, majd a füllel ellátottságot fejezte ki, később főnévi használatban az egész tárgyat, dolgot jelentette. Feltűnő, hogy csak a tolvajnyelvben jelent lovat.

 Érintkezésen alapuló jelentésátvitellel (vagy hasonlóságon alapuló névátvitellel) alakult ki: füles (ló) ( füles. 

A Kiss K. által közölt adat már a jelentés továbbfejlődésére utal: ’kis pofon’ ( ’fülre adott pofon’. Ebben a jelentésben ma is használt, de főnévként jelent még ’nyulat, csacsit’.

füstölő 1782: fűstőlő (Fol. Hung. 1581. 4. füzet, 45b); 1862: füstölő (T. 29); 1957: fn. füstölő (SzegSz. I, 487). 

J: 1782: ’pipa’; 1862: ’pipa, szivarszipka’( 1957: ’húsfüstölő (hely(’ (SzegSz. I, 487)( 1960: mn. ’( kályha, kémény’( fn. (ritk) ’az az anyag, szer, amelynek kellemes szagú füstjével helyiségeket szoktak illatos(tani’ (ÉrtSz. II, 975).

Az alapszó ((füs-) ugor kori örökség (TESz. I, 1004–5); a melléknévi igenévi alak idővel főnevesült. A tolvajnyelvi jelentés érintkezésen alapuló jelentésátvitellel, esetleg hasonlóságon alapuló névátvitellel alakult ki.

gádzsó 1862: gatso (T. 28)( 1900: a. gátso b. gádzsó (J–V. 71)( 1963: gázsó( gádzsó (Kiss 58); 1988: a. gácsó (Méra) b. gádzsó c. gázsó (ÚMTsz. II, 581).

J: 1862: ’ember, asszony’( 1900: a. ’ember, asszony’ b. ’paraszt’( 1963: ’paraszt, nem cigány’ (cig. szóhasználat!); 1988: a. ’cigány’ b. ’cigány’ (Kórós, Makó, Szolnok), ’munkakerülő’ (Hajdúszoboszló), ’paraszt’ (Nagyszalonta), ’legény, fickó’ (Balmazújváros, Debrecen) c. ’cigány’ (Nagyszalonta); egyéb: ’gyerek tréfás megszólítása, kiváló ember’.

Cigány eredetű szó. A hangalak és jelentés eltérései alapján két szó feltételezhető: 1. gacsó, gácsó,gázsó ’személy (nő v. férfi(’ 2. gádzsó ’paraszt, nem cigány’.

Kakuk M. a cig. gadžo ’nem cigány, paraszt’ szó átvételének tartja (MNy. 89: 199). Polzernél is megtalálható: Gadzo ’Bauer, Mann, Nichtzigeuner’ (Polzer 27), Gatscho ’uaz’ (Polzer 28).

 Mára a köznyelvben is egyre jobban elterjedt.

glokkos 1862: glokkos (T.32); 1991: glokkos (Jasszok, zsarók 118).

J: 1862: ’gyűszűs, gyűszűvel játszó’( 1900: ’három gyűszűvel játszó csaló’ (J–V. 72); 1991: ’harang alakú kis pohárkával játszó (csaló(’.

Német eredetű szó: n. Glocke ’harang, harang alakú kis pohárka’ (l. Z(G. VII, 1287; Jasszok, zsarók i. h.). Olyan csaló, aki harang alakú (( gyűszű) pohárkával játszik, és azt kell kitalálni, hogy melyik alatt van a (többnyire szivacsból való) golyó. 

A tolvajnyelvi jelentés érintkezésen alapuló jelentésátvitellel (jelentéssűrítéssel) alakult ki.

gomboló 1862: gomboló (T. 33).

J: 1862: ’rokk, rökli’.

Az alapszó valósz(nűleg hangfestő eredetű, amely ősi örökség a fgr. korból (TESz.I, 1071).

Kniezsa szerint a görögből is jöhetett, hiszen van görög jövevényszó a magyarban (i. m. I/2, 829), de az biztos, hogy nem szláv eredetű, hanem a szláv szó való a magyarból. 

A tolvajnyelvi jelentés kialakulhatott egyidejű érintkezésen alapuló névátvitellel: a kabát egy részéről nevezték el az egész kabátot( kialakulhatott jelzős szerkezetből is (érintkezésen alapuló jelentésátvitel): gombolós kabát ( gombolós ( gomboló, de ez kevésbé valósz(nű.

grand 1862: grant (T. 29)( 1900: a. grant b. grand; 1957: grand. Egy büdös grandom sincs. Olykor grant is hallható (Bálint S. megjegyzése) (SzegSz. I, 516)( 1963: grand (Kiss 59); 1988: fn. grant (ÚMTsz. II, 690).

J: 1862: ’ókrajcár, újkrajcár’( 1900: a. ’krajcár’ b. ’nagy’; 1957: (alv) ’krajcár’( 1963: ’aprópénz’ (Kiss 59). 1988: (tréf) ’garas’; 1991: 1. ’nagy’ 2. ’aprópénz’ (Jasszok, zsarók 118).

Eredete vitatott. Jenő(Vető a grantról nem tudja, hogy milyen eredetű, de a grand mellé oda(rta, hogy francia (J–V. 73). Zolnai Béla az olasz grande átvételének tartja (Ms 4145/29). Z(G. a fr. grand ’nagy’-ra vezeti vissza (Z(G. VII, 1315). A Jasszok, zsarókban (i. h.): 1. ’nagy’, a franciából 2. ’aprópénz’ ( n. Grand ’murva, apró kavics’. A tolvajnyelvi jelentés ez utóbbira vezethető vissza.

grüdez 1862: grüdez (T. 30)( 1900: grüder (J–V. 73).

J: 1862: ’lárma, kiabálás’.

Jenő–Vető szerint zsidónémet eredetű (i. h.), és a geruder, gerüder szavakat említi meg. Zolnai Béla megállapítása, hogy a szónak határozottan németes formája van (Ms 4145/29).

A mai német nyelvben: n. rufen,gerufen ’h(vni, szól(tani, kiabálni’ (Halász: NMSz. I, 634; II, 1634).

gyertyázik 1862: gyertya (T. 28)( 1957: gyertyázik ((( (SzegSz. I, 533)( 1960: tn i. gyertyáz (ÉrtSz. II, 1105).

J: 1862: ’néz’( 1957: ’éjszakázik, gyertyavilágnál dolgozik’( (alv) ’lát, figyel, néz’( 1960: (rég) ’gyertyát égetve virraszt’( 1963: ’önmagát izgatja’( ’őrködik, vigyáz’ (Kiss 59).

 Az alapszó ótörök eredetű (TESz. I, 1128–29), a tolvajnyelvi jelentés a népi virrasztási szokásból alakulhatott ki: a halott felett virrasztottak, őrizték a rossz szellemektől. Hasonlóságon alapuló névátvitel. 

Zolnai közöl egy 1782-es adatot: gyertya ég ’vigyáz’, szerinte ebből lett könnyű asszociációval a gyertyázni ’vigyázni’ (Ms 4145/29). A n. tolvajnyelvből is hoz példát: itt a Licht és a Lampe ’lámpa’ szónak van hasonló szerepe (i. h.). Erre példa Polzer adata is: Lampe ’Polizei’ (Polzer 50).

hadova 1782: Ne haduvaj (Fol. Hung. 1581. 4. füzet, 46a); 1862: hadova (T. 28)( 1935: tn i. heduvál, heduváll (SzamSz. I, 374)( 1957: fn. rajhadova (SzegSz. 2, 347)( 1963: hadova (Kiss 60); 1988: fn. haduva (Nagyszalonta) (ÚMTsz. II, 784).

J: 1862: ’mond, suttog’( 1900: ’beszéd’ (J–V. 74)( 1935: ’lármáz, veszekszik’( 1957: (alv) ’tolvajnyelv’, „beszédzagyvalék, amely minden országok régi bűnöseinek a nyelvéből támadt”( 1963: ’beszéd’, a tolvajnyelv elnevezése: link hadova; 1988: ’tartalmatlan, üres beszéd, fecsegés’.

Többen cigány eredetűnek vélik (J–V. i. h.( Békési Élet 103). Zolnai ezt a feltevést elveti, mert nincs meg a cigány szó, Ihnátko sem ismeri (Ms 4145/30). Z(G. szerint a hadovál igéből lett elvonva, a n. hadern ’civakodik’-ra vezethető vissza (Z(G. VII, 1384).

hajlakol 1862: hajlak (T. 30)( 1900: hajlach (J–V. 74)( 1963: hajlakol (Kiss 60); 1991: hajlakol (Jasszok, zsarók 120).

J: 1862: ’menjünk, induljunk!’( 1963: ’elmegy, megszökik’; 1991: ’megy’.

Jenő(Vető héber eredetűnek tartja, és a h. hólách ’megy’ igét adja meg a zárójelben (i. h.). Z(G. is héber eredetűnek véli, ők a héb. hojlech ’menés, járás’ szót közlik (Z(G. VII, 1391).

Feltehetően héber eredetű; a végén az -l magyar igeképző, mert nem érezték benne az igei jelentést.

halló 1862: halló (T. 31)( 1893: hallóka. (tréf) De jó hallókád van. (MTsz. I, 794).

J: 1862: ’fül’( 1900: ’fül’( ’igaz’ (J–V. 74)( 1988: (tréf) ’fül’ (ÚMTsz. II, 823).

Az alapszó ősi fgr. örökség lehet (TESz. II, 35). A tolvajnyelvi jelentés érintkezésen alapuló jelentésátvitellel alakulhatott ki: halló(szerv) ( halló. Argó szóként ’igaz’ jelentésben is előfordul, ez más úton fejlődhetett.

hamv 1862 hamvát (T: 31)(1960: hamvába holt. (ÉrtSz. III, 83).

J: 1862: ’élet’( 1960: hamvába holt a.’élhetetlen, gyámoltalan személy’ b. ’eleve kudarcra (télt dolog’.

A hamv alak alapjelentése: ’viaszos bevonat gyümölcs felületén, bársonyosság fiatal arcon’ (TESz. II, 43). A szó ugor v. fgr. kori szó származékszava( a tolvajnyelvi jelentés kialakulása az eredeti jelentésből nem tisztázott.

handlé 1862 haendler (T. 32)( 1900: hendler (J–V. 75)( 1911: handel (Államr. szót. 31); 1957: fn. handlé (SzegSz. I, 563)( 1961: fn. (handlé (ÉrtSz. III, 85).

J: 1862: ’kereskedő, kupec’( 1957: ’házaló, ócskás’( 1961: (elav, biz) ’ószeres’.

A TESz. szerint jiddis eredetű szó: jidd. handl( (( (handler) ’(zsidó( házaló’, a házaló kiáltozása a házak udvarába (TESz. II, 45). Z(G. szerint a n. Handel ’kereskedő, ószeres kiáltás’-ból alakult ki (Z(G. VII, 1420).

A magyarba a jiddisből vagy nagyobb valószínűséggel a németből került át. 

hant(roz 1782: Hontéroz( (Fol. Hung. 1581. 4. füzet, 46a); 1862: hantiroz (T. 28)( 1963: hant(roz (Kiss 60).

J: 1782: ’Tagadd’; 1862: ’beszél, suttog’( 1963: ’kézzel beszél, suttog’.

Német eredetű szó (l. Z(G. VII, 1423): mai n. hantieren ’foglalatoskodik, valamivel dolgozik’ (Halász: NMSz. I, 931); végső forrása az ófr. hanter ’odamegy, meglátogat’ (Kluge 293: hantieren ’kereskedelmet űz’).

A TESz. által közölt hantál ’hazudik, füllent’ szó (TESz. II, 48) a köznyelvben ma is használt. 

Zolnai Béla szerint érdemes lenne még a cseh hantyrka ’tolvajnyelv’ szóval is összevetni (Ms 4145/30).

haraf 1862: haraf.

J: 1862: ’játszik, kötődik’.

A szó eredete tisztázatlan. Hajdú szerint el(rás történt: harap alak lenne helyesen (Békési Élet 103)( ebből sem magyarázható meg a tolvajnyelvi jelentés.

Z(G. szerint a héb. chareff ’éleseszűség’ szóra vezethető vissza (Z(G. VII, 1434).

A köznyelvben nem ismert, mai szótárak sem említik.

haver 11862: khavér (T. 30)( 1900: cháver (J–V. 61)( 1957: fn. haver (SzegSz. I, 579)( 1960: fn. haver (( v. e( (ÉrtSz. III, 176).

J: 1862: ’társ, pajtás’( 1957: (külv) ’bűntárs, cimbora’( 1960: (argó) ’cimbora, pajtás, (jó)barát’( (rosszalló) ’cinkostárs, bűntárs’.

Jiddis eredetű szó: jidd. (awer, chawer ’barát, társ’ (TESz. II, 75–6), esetleg a német argó közvet(tésével is bekerülhetett a nyelvünkbe: n. argó chaver, chaber, kabber ’barát’.

Z(G. szerint is a n. chaver ’barát’ átvétele (Z(G. VII, 1468-9). Polzer közlésében: Chawer ’Teilnehmer, Gehilfe beim Verbrechen; Kuppler’, ’társ, kerítő’ (Polzer 15).

Az ÉKSz. szerint végső forrása a héber (i. m. I, 528). Bárczi szerint héber eredetű (vö. TESz. i. h.), az arám chab(r ’barát’ szóról van szó (MNy. 27: 289).

Az argó és a bizalmas köznyelv szava.

hóhem 1862: hokhem (T. 32)( 1900: hóchem (J–V. 75)( 1963: hóhem (Kiss 62); 1991: hóhem (Jasszok, zsarók 122).

J: 1862: ’okos, mindentudó’( 1900: ’okos, ügyes’( 1963: ’ravaszdi, fortélyos, nagyst(lű bűnöző személy’; 1991: ’okos’.

Héber eredetű szó: héb. chochem ’bölcs’ (Z(G. VIII, 1550). Polzernél: hocham ’gereiben, verschlagen’, ’számító, szerepet játszó’ (Polzer 36). 

Jiddisben: jidd. chóchem ’okos, bölcs’ (l. Magyar–jiddis szógyűjt. 19( Jasszok, zsarók i. h.).

Zolnai szerint ma már közkeletű szó, ’okos, túlságosan okos’ és egyúttal ’megbízhatalan’ jelentésben használják (Ms 4146/1).

horidák 1862: horidak (T. 33); 1991: horidák (Jasszok, zsarók 123).

J: 1862: ’beteg, nyavalyás’; 1991: ’beteg’.

Hajdú szerint cigány eredetű szó ( Békési Élet 103; l. még J(V. 76), de ez hibás feltevés. A szó szláv eredetű: szl. chory ’beteges’ + főnévi igenévi képző -dák (Z(G. VIII, 1577).

A köznyelvben nem ismert.

inget1862: ingetve (T. 27); 1900: inget (J(V. 76)..

J: 1862: ’csalva, megkáros(tva’; 1900: ’csal, megkárosít’.

Hajdú szerint feltételezhető a magyar eredet (Békési Élet 102), de közelebbit nem mond róla. 

Megpróbáltam az ingat szóval kapcsolatba hozni: tn. i. ’valami úgy hat valamire, hogy az inog’ (ÉrtSz. III, 497); ebből esetleg így magyarázható meg: a csaló megingatja a megkáros(tandó személyt az addigi hitében. Persze ez csak feltevés.

járol 1862: járol (T. 28).

J: 1862: ’eszik, nyamog’.

Eredete tisztázatlan. Hajdú szerint magyar eredetű (Békési Élet 102), Bárczi azonban a cig. (al ’enni’ igével hozza kapcsolatba (MNy. 27: 291, l. még kajál).

Polzernél is megtalálható: jaro ’ei’, ’tojás’, ’Mehl’, ’liszt’ (Polzer 38). Zolnai Béla szerint ebből kiolvasható, hogy a jasszban keletkezett a szó (Ms 4146/2). 

A köznyelvben nem használatos.

kajál 1862: kajál (T. 28)( 1914: cajet (Nyr. 43: 233); 1935: ts i. kajel, bekajel (SzamSz. I, 72)( 1960: kajál ( kajol (ÉrtSz. III, 704)( 1963: a. kajál b. kajol (Kiss 64)( 1992: kajál (Beregszász), kajel, kajol (Cegléd), kojel (Hajdúszovát( ÚMTsz. III, 23)(

J: 1862: ’ebédel, vacsorázik’( 1914: (szegedi tolvajnyelvben) ’eszik’; 1935: ’bezabál, bever, behabzsol’( 1963: a. ’eszik’ b. ’elhisz valamit’; 1992: ’eszik’.

Cigány eredetű szó: cig. ciel, chal ’ua.’ (MNy. 27: 291). Polzernél: chaben ’das Essen’, ’étel’, Chajes ’Leben’, ’élet’ (Polzer 14).

Zolnai Béla szerint a jassz kajesz ’kaja, étel’ lehet a rotw. chajes átvétele, de valószínűbb, hogy a cig. chalból született (Ms 4146/3). A kaja ’étel, ennivaló’ az -l elvonásával keletkezett.

Argó szó, de a köznyelvben is egyre jobban terjed a használata.

kajsza 1862: kaisza (T. 31).

J: 1862: ’igyon, igyál!’

Valósz(nűleg cigány eredetű (J–V. 78( Békési Élet 103). J(V. a n. haftel ’kapocs’ szót említi (J(V. i. h.), de az összefüggés nem tisztázott.

kamcsó 1862: kamcsó (T. 28).

J: 1862: ’tökéletes, igen jó’.

Hajdú magyar eredetű szónak gondolja (Békési Élet 102), de nem közli, hogy ezt mire alapozza. Z(G. szerint a cig. kamel ’szeret’ szóval lehetne összekapcsolni (Z(G. IX, 1754); a szó végén a -csó pedig játékos képző lehet, a fincsó ’finom’ mintájára.

kamel 1862: kámmel (T. 33)( 1900: kámel (J–V. 78)( 1926: kamel (Kálnay(Benkes 27); 1963: a. kamel b. kameló (Kiss 64); 1993: kam(l ( komál (?) (MNy. 89: 199).

J: 1862: ’szeret, kedvel’( 1926: ’tud, szeret’; 1963: a. ’néz, szeret’ b. ’szerető’( 1993: ’szeret’.

Cigány eredetű szó: mai cig. kamel ’szeret, akar’ (Rostás-Farkas–Karsai 57). Bárczi a cig. khamel alakból származtatja: kh (k (MNy. 27: 291). A cigány hangalakot megtartotta, képzőt nem kapott az -l végződés miatt (Ms 4146/3).

Kakuk M. szerint (MNy. i. h.) lehet, hogy a kamel és komál egymással megfeleltethetőek ((komál)

A köznyelvben nem használjuk.

kampec 1862: kámphesz (T. 32)( 1893: kamp(c (Gömör m.), kampec (Debrecen), kampesz (Eger( MTsz. I, 1028)( 1900: kampec (J–V. 79)( 1992: kampec, kampesz (Szatmár m. ), kamp(sz (Besenyőtelek( ÚMTsz. III, 56).

J: 1862: ’meghalt, megdöglött’( 1893: ’vége van’; 1992: ’meghal(t)’.

Igeként: megkampecel (m(gkamp(c(l( (Mezőtúr) ( megkampecol ’meghal’ (ÚMTsz. i. h.).

Z(G. szerint a n. Kappere ’halál’ és a n. kapores gehen ’meghal’ szavakra vezethető vissza (Z(G. IX, 1758). Kluge szerint a németbe a jiddisből került: Kapores ’kaputt, tot’, ’megsemmisült, halott’ ( jidd. Kap(res (Kluge 354).

A köznyelvbe is bekerült.

kapcarajzos 1862: kacza rajzos (T. 32)( 1893: kapca-lopó (MTsz. I, 1043)( 1957: fn. kapcabetyár ((( (SzegSz. I, 685).

J: 1862: ’apróság eltökintő, csirketolvaj’( 1893: ’olyan tolvaj, aki csekély értékű tárgyat (tyúkot, ludat) szokott lopni’ (Hódmezővásárhely)( 1957: ’közönséges zsivány’.

A kapca szláv eredetű szó (Kniezsa I/1, 249): szl. kopit(ca, sze. k(pica( jelentése 1. ’lábbeli’ 2. ’posztódarab’. A kapca ’hitvány alak’ később alakult ki, az ’értéktelen rongy’-on keresztül. Toronyai meghatározása pontos. Benne van a rajzos ’tolvaj’ ((rajzos) szó, amely ebben az összetételben ’ügyetlen, kezdő tolvaj’-t jelent; pejoratív értelmű használatban (Ms 4146/3). Ez a szó is bizonyítja, hogy a betyár- és tolvajvilágnak is megvolt a maga társadalmi tagolódása. Hasonló szó a kapcabetyár ’betyárok legalja (aki értéktelen dolgokat lop(’ (NytudÉrt. 71: 36-7).

Tolvajnyelvi szó, ma már nem használt.

kapszelkás 1862: kapszelkás (T. 31)( 1900: kapszolkás (J–V. 78).

J: 1862: ’rosszak inasa, szolgája’.

Ismeretlen eredetű. A SzegSz.-ban (i. m. I, 688) és a SzamSz.-ban (i. m. I, 454) talált kapszli (SzamSz.: ( kapsel) ’hüvely, gyutacs’ szó az alaki hasonlóságon k(vül más rokonságot nem mutat a tolvajnyelvi szóval. Z(G. sem tudta mivel kapcsolatba hozni (Z(G. IX, 1779).

karika 1862: karika (T. 30).

J: 1862: ’gyűrű, karperec’( 1960:’kisebb kör alakú tárgy’ (ÉrtSz. III, 766).

 A német tolvajnyelvben is megfigyelhető ugyanez, vagyis hogy a tárgyat (gyűrűt) az alakjáról nevezték el (érintkezésen alapuló jelentésátvitel): n. Kaller ’Ringferwes’ (Polzer 40). Ebből arra lehet következtetni, hogy a magyarban a német analógiájára keletkezett. Erre utal Kabdebó adata is: m. kaller ’gyűrű’ (Kabdebó 27). 

A köznyelvben karikagyűrű v. gyűrű alakban fordul elő.

kármarci 1862: kármarczi (T. 31).

J: 1862: ’szeméremtest, ágyék’( 1900: ’a férfi szeméremteste, ágyéka’ (J–V. 79).

Összetett szó, mindkét tagja ugyanazt jelenti. A kár cigány eredetű: cig. khár ’férfi szeméremtest’ (Ihnátko 93). Kakuk M. a cig. kar alakot adja meg, amely tükrözi az eredeti hangalakot is. Előfordul még káró, kárszeg ’férfi szeméremtest’ alakban is (Jasszok, zsarók 127). A marcira Polzernél találtam adatot: Marzea ’Bohrer’, ’fúró’, ’Pfiremen’, ’ár’ (Polzer 55).

 Zolnai Béla szerint a jassz szó akár a Kar+Marci (férfénév), akár a Kar + Marzea ( Marci alapján keletkezett, mindenképpen tréfás népetimológia (Ms 4146/3).

Ebben az összetételben ma már nem használják, az újabb szótárak sem említik.

kasza 1862: kasza (T. 29).

J: 1862: ’éles kés, borotva’( 1935: fn. ’kaszapenge’ (SzamSz. I, 461)( 1957: fn. (alv) ’bicska, kés’ (SzegSz. I, 698–9).

Az alapszó szlovák eredetű lehet, mert a szénagyűjtés terminológiái a szlovákból kerültek át( eredete nem tisztázott (Kniezsa: SzlJSz. I/1, 259). A kasza szó jelentheti magát a mezőgazdasági eszközt, de ennek külön a pengéjét is (ÉrtSz. III, 775).

Hasonlóságon alapuló jelentésátvitellel alakult ki a tolvajnyelvi jelentése, vagy még inkább nagyítással (Z(G. IX, 1801).

kegyikel 1862: kegyikel (T. 31).

J: 1862: ’pipázik, dohányzik’.

Hajdú szerint feltehetően magyar eredetű szó (Békési Élet 102), de ezt nem indokolja meg. Eredete tisztázatlan.

kelepce 1862: kelepcze (T. 31)( 1900: kelepce (J–V. 79)( 1960: kelepce (ÉrtSz. III, 810)( 1992: kerepce (ÚMTsz. III, 219).

J: 1862: ’nyelv, emberi nyelv’( 1960: ’kereplő’ (Hódmezővásárhely, Gyula). Szh. Úgy jár a szája, mint a kerepce (Hódmezővásárhely)( 1960: ’csapda, tőr’.

A szó szláv eredetű. szl. ( klepbca, ócseh klepec ’madártőr’ ( Kniezsa: SzlJSz. I/1, 261).

A tolvajnyelvi jelentés a hasonló hangzású, de eltérő jelentésű szavak (kereplő ( kelepce ) egymással való felcserélésével jött létre. Az ÚMTsz.–ban (i. h.) viszont a kelepcének van olyan jelentése is, amely a kereplővel azonos.

k(gyó 1782: kigyó (Fol. Hung. 1581. 4. füzet, 46a)( 1862: kigyó (T. 29)( 1900: k(gyó (J–V. 80).

J: 1782: ’Tű(ő v. gyű(ő’( 1862: ’tüsző, derékbőr’( 1961: (átv, irod) ’a tekergőző k(gyó testéhez hasonló alakú tárgy’ (ÉrtSz. IV, 73–74). 

A kigy- ősi uráli alapszó származéka (TESz. II, 486)( hasonlóságon alapuló névátvitellel keletkezett.

kiszek 1862: kiszek (T. 33)( 1911: kiszek (Államr. szót. 38)( 1992: fn. kiszel, kiszij (ÚMTsz. III, 388).

J: 1862: ’savanyú, keserű’( 1911: ’ua.’( 1924: ’keserű, savanyú, rossz’ (Szirmay 32)( 1992: ’kovásszal savany(tott étel’.

Hajdú (Békési Élet 103) és J(V. (i. m. 80) szerint héber eredetű szó, de más adatot nem közölnek hozzá. Eredete ismeretlen.

kofhesz 1862: kophez (T. 31)( 1965: kófsesz (Kabdebó 29).

J: 1862: ’agyonüt, fejbecsap’( 1965: ’erőszak’.

J(V. két alakot közöl: 1. kophez ’agyonüt’, n. eredetű 2.kofchez ’erőszak’, héber eredetű (J(V. 81). Az első adat alapján talán a n. Kopf ’fej’és a n. köpfen ’lefejezni’ szóval hozható kapcsolatba ( Halász: NMSz. I, 1149, 1158). Szerintem ugyanarról a szóról van szó a második esetben is, csak a hangalakja változott( ezek szerint a szó héber eredetű: héb (kóf( ’húsz’ és chesz ’nyolc’ (J(V. 81). A huszonnyolcas: ’útonálló, a legveszedelmesebb tolvaj, aki gyalogost, kocsist is kirabol, sőt gyilkol is’ (J(V. 76). Z(G. közlése is ezt támasztja alá: kofhesz ( n. Kofchess ’útonálló’ (Z(G. IX, 1978). Zolnai Béla viszont két alakot közöl: 1. kófchesz ’erőszak ( kóf + chesz: ’20 + 8’ 2. kophez ’agyonüt’ (Ms 4146/6).

A köznyelvben nem ismert.

kohány 1862: kohány (T. 30)( 1957: fn. (kohány (SzegSz. I, 795).

J: 1862: ’sátoros, üstös cigány’( 1957: (alv) ’cigány’.

Feltehetően cigány eredetű: cig. kohan ’cigány’ (Z(G. IX, 1979). Kakuk M. szerint érdemes lenne még a hóhányó ’hazudós’ szóval is összevetni (Mny, 89: 200).

Tolvajnyelvi szó.

kolmarkos 1862: kolmark (T. 31)( 1900: kolmárk (J–V. 81)( 1960: mn. kolmarkos (ÚMTsz. III, 440)( 1965: kolmárk (Kabdebó 29).

J: 1862: ’bolond(tó, kedvcsináló’( 1960: ’megtévesztően kedveskedő, bizalmat keltő, de azt nemigen megérdemlő’( 1965: ’hazugság’.

Egyesek szerint héber eredetű (l. J(V. 80, Békési Élet 103). J(V.-nél található a khol ’hazugság’ szó, melyet a héb. kaul ’hang’ szóból eredeztet. A n. rotw.-ben található Kaul szó azonban ’Ring’ jelentéssel szerepel (Polzer 42), erre vezethető vissza a Kabdebó által közölt kaul ’gyűrű’ alak (l. Kabdebó 27).

Z(G. szerint összetett szó: kólmárk ( kóli + márk, ebből kóli ’hazugság’ ( n. Kohl reissen ’csal’ (Z(G. IX, 1987) és márk ’hamiskártyás jelzése a kártyalapon ( n. markieren (Z(G. XI, 2426-7), tehát német eredetű. 

A németben található még a Kohlmarkt ’zöldségespiac’ szó ( Halász: NMSz. I, 1129), amellyel szintén érdemes lenne összevetni.

komál 1862: komál (T. 29)( 1957: a. ts i. komál (SzegSz. I, 800) b. felkomál (i. m. 432).

J: 1862: ’ismer, ismerős’( 1957: a. (alv) ’lát’ b. ’felismer’( 1991: ’kedvel’ (Jasszok, zsarók 129).

Cigány eredetű szó: cig. kamel ’ua.’ (l. MNy. 27: 295( Z(G. IX, 1993( Jasszok, zsarók i. h.). A szláv eredetű koma ’rokonság, pajtás’ szóhoz (l. Kniezsa i. m. I/1, 275) nincs köze.

Köznyelvi szóvá vált.

kovaleves 1862: kova leves (T. 30).

J: 1862: ’rézpénz, aprópénz’.

A tolvajnyelvi szó hasonló hangzású, de eltérő jelentésű szavak felcserélésével jött létre: a héb. koveleff ’huszonegy’ a leves ’pénz’ hatására kapta meg a tolvajnyelvi jelentést (MNy. 28: 88). Zolnai Béla szerint a leves ’pénz’ adva volt, ehhez tették hozzá a kova ’kőből való, értéktelen, réz’ jelzőt (Ms 4146/6).

A kő, kova, de főleg a kavics ma is használatos ’kis értékű pénzdarab’ jelentésben (vö. TESz. II, 414).

Leves: l. a leves c(mszónál.

kozák 1862: kozák (T. 32).

J: 1862: ’hamiskártyás, kártyacsaló’( 1957: 1. (új) ’orosz lovaskatona’ 2. (alv) ’állandó kártyajátékos’ (SzegSz. I, 821).

A tolvajnyelvi jelentés a n. argó kosak ’saló, hamiskártyás’hatását tükrözi (TESz. II, 599). A n. rotw.-ben: Kosak ’Betrüger, Falsch Spieler’ (Polzer 47).

Tolvajnyelvi szó.

kötőfék 1862: kötőfék (T. 29).

J: 1862: ’óralánc’.

Hasonlóságon alapuló névátvitellel jött létre (MNy. 28: 95).

krapek 1862: krapik (T. 29)( 1926: klapec (Kálnay(Benkes 28)( 1963: krapek (Kiss 67).

J: 1862: ’legény, suhanc’( 1926: ’kisfiú’( 1963: ’fiúpajtás’ (lekicsinylő)( 1982: (argó) ’’ember, férfi’’ (ÉKSz. I, 794).

Feltehetően szlovák eredetű: szlovák chlapec ’fiú’ (l. MNny. 27: 292( Ms 4146/5( Z(G. IX, 1949 és X, 2065).

Ma is használt, de inkább csak ’férfi’ jelentésben.

kucséber 1862: kucséber (T. 32)( 1992: kucséber (Zala m., Somogy m.), kucs(ber (Makó), kocsiber (Kiskunfélegyháza( ÚMTsz. III, 605).

J: 1862: ’narancsárus, lutrizgató’( 1961: (elav) ’vándorkereskedő, aki játékokat, déligyümölcsöt árul v. sorsol ki szórakozóhelyeken’ (ÉrtSz. IV, 488).

Bajor–osztrák eredetű: a gottscheer a Szlovénia DK-i részén fekvő Ko(evje város német nevéből (Gottschee) képződött (TESz. II, 653). A magyar szó az osztrákos Kutscheber, Gottscheewer változatból származik (Nyr. 84: 102). Az itt lakó német telepesek fő foglalkozása a házaló kereskedés volt (TESz. i. h.).

A szó a nyelvjárásokba is bekerült, de használata elavulóban van.

kuksi 1782: Kuksi (Fol. Hung. 1581. 4. füzet, 46a)( 1862: kuksi (T. 27).

J: 1782: ’vásár’( 1862: ’vásár, árulóhely’( 1957: (alv) ’vásár’ (SzegSz. I, 847).

Ismeretlen eredetű szó. A TESz. szerint (i. m. II, 661) a kukkant, kukucska szavakkal rokon(tható (kukucska ’zsibvásár’ jelentésben is). Zolnai Béla szerint játszi szóképzés is lehet a kuksol igéből (Ms 4146/7). A szóvégi -i Bárczi szerint valamilyen képző lehet, de hogy milyen, azt a szó ismeretlen etimológiája miatt nem lehet tudni (MNy. 28: 89). Z(G. X, 2100: kukucskál rövidülve + -si kpéző, vagy a kuksizik igéből lett elvonva.

Tolvajnyelvi szó. 

lácsó 1862: lacsó (T. 29)( 1957: mn. láccsó (SzegSz. II, 5)(1963: lácsó (Kiss 67)( 1993: lácsó ( lácsu ( ládzsó (MNy. 89: 200).

J: 1862: ’jó, lehet vele’(1957: (alv) ’klassz, jó, finom’( 1993: ’jó, szép’.

Cigány jövevényszó: cig. la(ho ’jó’ (MNy. 89: 200). A cigány szó a magyarba átkerülve elvesztette az aspirációs msh.-ját (MNy. 27: 291). Rostás-Farkas–Karsai 198: lasho ’jó’. A német tolvajnyelvben: Laczo ’gut’ (Polzer 49). A köznyelvben is egyre jobban terjed a használata.

lassú 1862: lassu (T. 28).

J: 1862: ’ökör, tehén’( 1961: fn. ’nehézkesen v. lomhán mozgó állat’ (ÉrtSz. IV, 587).

Régi tolvajnyelvi szó( érintkezésen alapuló jelentésátvitellel alakulhatott ki: lassú állat ( lassú.

lebukik 1862: bukva (T. 30)( 1935: bukik (SzamSz. I, 115)( 1961: lebukik (ÉrtSz. IV, 618)( 1963: bukva van (Kiss 48)( 1979: bukik (ÚMTsz. I, 628).

J: 1862: ’rab, fogoly’( 1935: ’esik (ember v. gyermek(’( 1961: (biz) ’a rendőrség kezére ill. börtönbe kerül’( 1963: ’börtönben van’(1979: ’vesz(t (valamin(’ (Makó).

Az alapszó a bukik ’alámerül’ ige (TESz. I, 384–5). Később ez a jelentés átvitt értelművé vált, már képletesen is jelentette a lebukást. A tolvajnyelvi jelentésben ma igekötős alakkal használatos (meg-, de leginkább le- igekötővel). Köznyelvi szó.

lepedő 1862: lepedő (T.29).

J: 1862: ’100 forintos, 100 pengős’( 1957: (alv) ’100 forintos bankó’ (SzegSz. II, 37)( 1992: ’ vastag vászonlepedő’( (Gyula) ’ a Tanácsköztársaság idején érvényben volt 200 koronás címletű bankjegy, lepedőbankó’ (ÚMTsz. III, 817).

A TESz. szerint a tolvajnyelvi jelentés hasonlóságon alapuló (tréfás) névátvitellel alakult ki (TESz. II, 755). Z(G. szerint is a külső megjelenés eredményezte a tolvajnyelvi jelentés kialakulását ( Z(G. X, 2228). 

Zolnai Béla felveti, hogy talán népetimológia eredménye: n. Lappen köznyelvi jelentése ’rongy, lebernyeg’ ( megemlíti még a fr. argóból ételnév és a pénz fogalmának azonosítását: galette ’lepény’ ( ’pénz’ (Ms 4146/8). A német rotw.-ben: Lepedova ’Leintuch’, ’(vászon(lepedő’ (Polzer 52).

A lepedő szót tréfásan ma is használjuk nagy méretű pap(rlapok, -(vek megnevezésére, de ’papírpénz’ jelentésben is előfordul a köznyelvben.

leves 1782: Leves (Fol. Hung. 1581. 4. füzet, 45b)( 1862: leves (T. 29)( 1963: leves, lé (Kiss 70)( 1965: la (Kabdebó 30).

J: 1782. ’Ezűst pénz’ ( 1862: ’pénz’( 1957: ’pénz’( 1965: ’ua.’.

Az ÚMTsz.-ban (i. m. III, 852) található egy közmondás: (Akinek nincs jó levesse, ne híjjon vendégeket (Zemplén vm.) ’ne hívjon vendégeket az, akinek nem telik a vendéglátásra’.( 

A tolvajnyelvi jelentés létrejötte tisztázatlan. Z(G. szerint a (kovalevesből alakult ki a pénz képzete (Z(G. X, 2247): ezek szerint a héb. choveleff népetimológiás magyarításával kapta a leves szó a ’pénz’ jelentést. Zolnai Béla ennek épp az ellenkezőjét állítja: szerinte a leves hamarabb volt, mint a kovaleves (Ms 4146/6). Szerinte az sincs kizárva, hogy a leves a lóvé tréfás magyarítása (Ms 4146/8).

 A lé a leves csonk(tott alakváltozata. Tolvajnyelvi szó.

liloz 1862: liloz (T. 31)( 1900: a. lil b. liloz c. lili (J(V. 84)( 1993: lila (Nyr. 89: 200).

J: 1862: ’kártyázik, nyerészkedik’( 1900: a. ’könyv’ b. ’kártyázik’ c. ’néz, lát’( 1993: ’kártya’.

Hajdú szerint (Békési Élet 103) cigány eredetű, J(V. is ugyanezt állítja (i. h.). Zolnai Béla szerint a cig. lil ’kártya’ többes számú alakját mutatja (Ms 4146/9( vö. Z(G. XI, 2262). Z(G. a liláz ’figyel’ szóban a laviroz torzított alakját látja (i. h.), ezzel lehet kapcsolatban a J(V. által megadott lili ’néz, lát’ szó. Polzernél: Lil, Liel ’Brief, Pa(’ (Polzer 54).

Tolvajnyelvi szó.

linkasszony 1862: linkasszony (T. 32).

J: 1862: ’minden rosszat értő’.

Összetett szó. A szóösszetétel link előtagja német eredetű: a német tolvajnyelv magyarországi ágából való (MNy. 27: 288). A német tolvajynelvben: Link ’alles, was falsch, nachgemacht, unecht ist’ (Polzer 52). A mai németben link ’bal, gyanús, hamis’ alakban található meg ( Halász: NMSz. II, 1255).

A népnyelvben is megtalálható ’megb(zhatatlan, szélhámoskodó’ jelentésben (SzegSz. II, 48). A szegedi tolvajnyelvben: link ’zsebmetsző’ (Nyr. 43: 233).

linkember 1862: linkember (T. 32).

J: 1862: ’minden rosszat értő, tudó’.

Összetett szó: link ((linkasszony) ( n. Link ’nem valódi’. Ez az alak is mutatja, hogy a tolvajok között is megvolt a nemek közötti elkülönülés. A ma használt link szót leginkább csak férfiakra alkalmazzák ’megbízhatatlan, szélhámos’ jelentésben.

lobogó 1782: Lobogó (Fol. Hung. 1581. 4. füzet, 45b)( 1862: lobogó (T. 29).

J: 1782: ’Ke(kenő’( 1862: ’zsebkendő, nyakkendő’(1961: (táj) ’szalag’ (ÉrtSz. IV, 838).

Hangutánzó–hangfestő eredetű szócsalád tagja (TESz. II, 778–9)( hasonlóságon alapuló névátvitellel vagy érintkezésen alapuló jelentésátvitellel alakulhatott ki. Z(G. szerint onnan van, hogy díszzsebkendőt hordtak a szivarzsebben (Z(G. XI, 2292).

lubnya 1862: lunyi (T. 28)( 1900: lugnya, lubnyi, lügnya (J–V. 85)( 1963: lubnya, luvnya (Kiss 71)( 1991: luvnya (Jasszok, zsarók 135)( 1993: lubnya ( ludnya ( lugnya (MNy. 89: 200).

J: 1862: ’tolvaj szeretője’( 1900: ’ ua., kéjnő, rossz nő’( 1991: ’lány, kurva’( 1993: ’lány, ringyó’.

Cigány eredetű szó: cig. lubnya, lugnya ’kurva’ (Rostás(Farkas–Karsai 71( vö. Ihnátko 95). Az alaki eltéréseket az okozhatta, hogy a szó tárgyesetben is átkerült a nyelvünkbe (MNy. 27: 289). Z(G. viszont azt állítja (szerintem helytelenül), hogy a lunya alak a szajha hatására alakult ki (Z(G. XI, 2327-8).

A köznyelv még nem vette át. 

markecol 1862: márchez (T. 32)( 1957: ts i. markecol (SzegSz. II, 88).

J: 1862: ’rabol, fojtogat’( 1957: (alv) ’alvó embert meglop’( 1982: (argó, sajtó) ’(részeg embert( kifoszt’ (ÉKSz. II, 890).

Erdete bizonytalan. Valószínűnek látszik, hogy német eredetű (J–V. 86( Békési Élet 103)( Z(G. szerint a markeccer ’tolvaj’ (( markecol) a n. Marchizer ’zsebkendőtolvaj’-ból alakult ki (Z(G. XI, 2420). A német tolvajnyelvben: Marchez (Polzer 55), Merchez, Mergotz (Polzer 57) ’W(she, Washzeug’( Zolnai Béla szerint ezek a német eredetet nem cáfolják (Ms 4146/10).

Tolvajnyelvi szó.

mark(roz 1862: (T. 31)( 1961: ts i. (mark(roz (ÉrtSz. IV, 945)( 1992: mark(roz, majkléroz (Hódmezővásárhely), margéroz (Sitke, Csarnóta( ÚMTsz: III, 997).

J: 1862: ’megjegyez, hamis(t’( 1961: ’(vmilyen tevékenységet( sz(nlel, tettet’( 1992: ’sz(nlel, tettet’.

Német eredetű szó (vö. Z(G. XI, 2416): mai n. markieren ’megjelöl, jellemez, hangsúlyoz’ ( Halász: NMSz. II, 1294)( végső forrása a fr. mar(uer ’megjelöl’ (TESz. II, 847( Ms 4146/10).

Zolnai Béla két alakot is közöl: a familiáris köznyelvben margérozni, margírozni ’írni a biliárdosok nyerési pontjait’, és markíroz ’tettet, színlel’ (i. h.). A n. rotw.-ben: markieren ’vort(uschen’ (Polzer 55).

A köznyelvben is előfordul, de használata (tudálékosságnak( tűnik.

máró 1862: máro (T. 29)( 1957: fn. máró (SzegSz. II, 89)( 1965: máró, marci (Kabdebó 33).

J: 1862: ’kenyér, cipó’( 1957: (alv) ’kenyér’( 1965: ’ua.’.

Cigány eredetű szó: cig. máro ’kenyér’ ( Ihnátko 95( vö. Rostás(Farkas–Karsai 75). Megvan a rotw.-ben is: Mahro, Maro, Marro ’Brot’ (Polzer 54-5). Zolnai Béla szerint tekintettel arra, hogy legnagyobbrészt azok a cigány szavak kerültek be a jassznyelvbe, amik a rotw.-ben is megvannak, valószínű, hogy a rotw. közvetítése érvényesült itt is (Ms 4146/10).

 Bárczi szerint a marci pedig tréfás népetimológia lehet (MNy. 27: 294).

matér 1862: matér (T. 28)( 1914: (szegedi tolvny.) mater (Nyr. 43: 233)( 1957: fn. mater ( máter (SzegSz. II, 94)( 1991: matér (Jasszok, zsarók 137).

J: 1862: ’passzus, útlevél’( 1914: ’erszény’( 1957: 1. ’pénz’ 2. ’pénztárca’.

 A latin eredetű materia ’anyag’ szóból jött létre (TESz. II, 861), rövidüléssel: matéria ( matér. Zolnai Béla szerint is a népies latin matéria lerövidülése, s a jelentésfejlődése ebben az esetben: ’anyag’ ( ’a legfontosabb anyag’ ( ’pénztárca’ (Ms 4146/10).

Az ’erszény’ jelentés kialakulását én így tartom valószínűnek: (matértartó ’anyagot tartó’ ( ’erszény’ ( matér ’erszény’, azaz összetett szóból érintkezésen alapuló jelentésátvitellel alakulhatott ki. Tolvajnyelvi szó.

matértartó 1862: matértartó (T. 29).

J: 1862: ’bugyelláris, levéltartó’.

Összetett szó, amelynek a tolvajnyelvi jelentése szó szerinti ford(tás. Belőle rövidülhetett meg a (matér ’erszény’ szó.

megruház 1782: Meg ruház (Fol. Hung. 1581. 4. füzet, 46a)( 1862: ruhiz (T. 30)( 1957: fn. ruhi (SzegSz. II, 381)( 1961: fn. ruha (ÉrtSz. V, 1103)( 1963: ruház (Kiss 82)( 1965: ruha, ruhi (Kabdebó 38).

J: 1782: ’ver, csap’( 1862: ’verekszik, megver’( 1957: (alv) ’verekedés’( 1961: (argó) ’verés, ütleg(elés)’( 1963: ’megver’( 1965: ’verés’.

Cigány eredetű szó: cig. rówli, ruli, rui ’bot, husáng’ (TESz. III, 462–3). A ruha ’verés’, ruház ’ver’ népetimológiaszerű elferd(tése a cigány szónak (MNy. 27: 283)( a szláv eredetű ruha ’vászonruha’ szóhóz semmi köze (vö. Kniezsa i. m. I/1, 471). 

Köznyelvi szó, ma igekötős alakban használjuk.

mekegő 1862: mekegő (T. 28).

J: 1862: ’juh, bárány’.

Hangutánzó eredetű szó: hangalakja a kecske és régi adatok szerint a bárány hangját jelen(ti meg (TESz. II, 879).

Érintkezésen alapuló névátvitellel alakulhatott ki.

mindzsa 1862: minzsa (T. 31)( 1900: mindzsa (J–V. 87)( 1957: fn. mundzsa, muncsa (Tápé( SzegSz. II, 172)( 1963: mindzsa, mindzsó (Kiss 74)( 1992: fn. mundzsa, mindzsa (ÚMTsz. III, 1326).

J: 1862: ’női test, női ágyék’( 1992: ’lány nemiszerve’.

Cigány eredetű szó: cig. mind( ’ua.’ (MNy. 89: 200( vö. Ihnátko 95).

Tolvajnyelvi szó.

módlár 1862: modlár (T. 33)( 1900: módlár (J–V. 88).

J: 1862: ’kér, imád’.

Eredetére egyetlen adatot találtam: Z(G. szerint a cig. mo del ’adjon’ alakból származik (Z(G. XII, 2571). Tolvajnyelvi szó.

morgó 1862: morgó (T. 28).

J: 1862: ’kutya, kopó’.

Az alapszó hangutánzó eredetű (TESz. II, 959–60). Érintkezésen alapuló jelentésátvitellel ( morgó kutya ( morgó) alakulhatott ki.

mosac 1862: mosatz (T. 29)( 1900: mósácc (J–V. 88).

J: 1862: ’arany, ezüst’.

 Hajdú (Békési Élet 103) és J(V. (i. h.) szerint német eredetű. A mai német nyelvben: n. Schatz ’kincs (pénz, gazdagság(’ ( Halász: NMSz. II, 1671).

A német tolvajnyelvben is megtalálható: Moos, Mops, Mous ’Geld’ (Polzer 59-60). Zolnai Béla szerint a végső forrása a héb. Moos ’Geld’ (Ms 4146/12).

Z(G. szerint a mozac összetett szó: móz ( jidd. Moos ’érem, pénz’ + ném. Satz ’letét, tétel’ (Z(G. XII, 2598).

Tolvajnyelvi szó.

moturos 1862: moturos (T. 32).

J: 1862: ’galanddal játszó, galanddal csaló’.

Eredete ismeretlen. A galand ’keskeny szalag, szegélydísz’ német eredetű (TESz. I, 1017). Eszerint ’madzaggal, fonállal csaló’-t jelentene? (Vö. Ms 4146/12: moturos.) Adatok hiányában egyebet nem tudtam róla megállapítani.

murizik 1862: murizik (T. 30).

J: 1862: ’lármázik, veszekszik’(1957: tn i. 1. ’mulat, dőzsöl’ 2. (alv) ’verekedik’ (SzegSz. II, 172).

J(V. szerint (J(V. 88) cigány eredetű: cig. mori ’háború’ (Ihnátko 95). TESz. II, 977: az alapszó német eredetű, n. argó muri ’rablás, tolvajlás’, maure, moire ’félelem’. A magyarban a jelentésfejődésének feltételezhető útja ezek szerint: ’félelem’ ( ’felfedezett rablás okozta félelem’ ( ’riadalom’ ( ’zajos mulatozás’.

A német tolvajnyelvben: Murer ’Rauferei, L(rm’, moren ’L(rm machen’ , Muri ’Gans’ (Polzer 59-60). Zolnai Béla szerint a n. rotw.-ben hangutánzó eredetű szó lehet, vagy a hangutánzó eredetű köznyelvi muren ’brummen’ továbbfejlődése (Ms 4146/12).

Köznyelvi szóvá vált( mindkét jelentésben (’zajos mulatság’, ’veszekedés’) használjuk.

najó 1862: najó (T. 29).

J: 1862: ’nem jó, rossz’( 1963: ’ua.’ (Kiss 75).

Erdete bizonytalan. Zolnai Béla szerint lehet szóbelseji rövidülés eredménye: nem jó (?) ( najó (Ms 4146/13)( és még a pesti familiáris nyelvben használt (Naná nem! Na majd nem! Persze, hogy igen!( kifejezéseket is idetartozónak érzi. A n. rotw.-ben is megtalálható: na ’nein’ (Polzer 60). A cigányban: cig. na ’nem, nesze!’ (Ihnátko 96).

A fentiek alapján szerintem megfontolandó Hajdú állítása, miszerint a szó cigány eredetű (Békési Élet 103).A cigányban ugyanis megtalálható a cig. nasul ’rossz’ (Rostás(Farkas–Karsai 255) szó, amiből népetimológiával megmagyaráz-ható a magyar alak.

náne putruja 1862: náne putruja (T. 33).

J: 1862: ’nincs ruha, nagyon rongyos’.

Cigány eredetű (J(V. 88): cig. nane ’nincs’ (Ihnátko 96). A ( putruját is cigány eredtűnek tartják, de nincs meg a cigányban a megfeleltethető szava, Ihnátko sem ismeri.

nyivol 1862: nyivó (T. 28).

J: 1862: ’hallgat, nem beszél’.

Eredete ismeretlen (vö. J–V. 89( Békési Élet 103). Z(G. szerint a Nye (Z(G. XII, 2719) és Nyekrics ’hallgass’ (Z(G. XII, 2726) szavakkal hozható kapcsolatba, melyek szláv eredetűek (l. nyivó: Z(G. XII, 2726). 

Még talán a MTsz.-ban található megnyivól ’megmerevedik’ ige is összefüggésbe hozható a tolvajnyelvi szóval (i. m. I, 1554).

oknyizik 1862: oknyizik (T. 31)( 1900: okniz (J–V. 89)( 1965: oknizik (Kabdebó 35).

J: 1862: ’paráználkodik, közösül’( 1965: ’közösül’.

Eredete ismeretlen. Z(G. oklizik és oknyizik alakban is találkozott a szóval ,de az eredetéről ők sem tudnak semmit (Z(G. XIII, 2751).

orgonál 1862: orgonál (T. 33).

J: 1862: ’lábbal nyom, jelt ad’( 1961: ’orgonán játszik’ (ÉrtSz. V, 410).

A latin eredetű alapszóból (lat. organum ’zerszám’, l. TESz. II, 1090) a tolvajnyelvi jelentés hasonlóságon alapuló névátvitellel alakulhatott ki: a tolvaj a lábával olyan mozdulatot tett, mint az orgonajátékos. Az ÉrtSz. adata mutatja, hogy a köznyelvbe nem került be.

paccer 1862: pattzer (T. 30)( 1900: pacer (J–V. 90)( 1963: paccer (Kiss 78).

J: 1862: ’értetlen, ostoba’( 1900: ’ostoba, ügyetlen’( 1963: ’ostoba, használhatatlan ember’.

Német eredető szó: mai n. Patzer ’ügyetlen’ ( Halász: NMSz. II, 1487). Z(G. szerint is a n. Patzer ’ua.’ szó fedezhető fel benne (Z(G. XIII, 2810). Nagy valószínűséggel a ma is használatos pancser szavunk is innen ered.

Tolvajnyelvi szó.

pajdli 1862: pajdli (T. 29) 1911: pajdl (Államr. szót. 51).

J: 1862: ’zseb, pénztartó’( 1911: ’zseb’.

Nagy valószínűséggel német eredetű. Feltehetően a mai n. Beutel ’zseb, pénztárca, bugyelláris’ ( Halász: NMSz. I, 346) szó fedezhető fel benne (vö. Ms 4146/15). Tolvajnyelvi szó.

pergő 1782: perge (Fol. Hung. 1581. 4. füzet, 45b)( 1862: pergő (T. 28).

J: 1782: ’kocsi, szekér’( 1862: ’ua.’.

’Szekér’ jelentésben csak a tolvajnyelvben fordul elő: érintkezésen alapuló jelentésátvitellel alakulhatott ki ( ( pergő szekér). Zolnai Béla szerint az is lehet, hogy a n. rotw. Roller ’kocsi’ fordítása (Ms 4146/19). J(V.-nél: roller ’kocsi’ (J(V. 93)( a n. rotw.-ben: Roller ’Wagen’ (Polzer 73).

pia 1862: pia (T. 33)( 1965. pija (Kabdebó 36).

J: 1862: ’maszlag, bolond(tó’( 1957: (külv) ’szeszes ital’ (SzegSz. II, 303)( 1961: (argó) ’szeszes ital, itóka’ (ÉrtSz. V, 739).

A cigány eredetű (piál ’iszik’ ( cig. piel ’ua.’ igéből keletkezett elvonással (TESz. III, 181( MNy. 27: 295). A cigány nyelvben: Piben ’ital, ivás’ (Ihnátko 98).

Ma is használt köznyelvi szó.

piál 1862: piál (T. 28)( 1965: pijál (Kabdebó 36).

J: 1862: ’iszik, iszogat’( 1961: (argó) ’(szeszes italt( iszik’ (ÉrtSz. V, 740).

Cigány eredetű szó: a cig. piel ’iszik’ igéből keletkezett (TESz. III, 125( MNy. 27:295( Z(G. XIII, 2927). A piál szóból keletkezett elvonással a (pia ’ital’ szó.

Ma is használt köznyelvi szó.

pityegő 1862: pityegő (T. 28).

J: 1862: ’óra’.

A hangutánzó eredetű pityereg, pityeredik nyelvjárási szavak csoportjába tartozik (TESz. III, 218).

Érintkezésen alapuló jelentésátvitellel alakulhatott ki a tolvajnyelvi jelentés.

Más alakban: Csengettyű ’zsebbe való óra’ (Fol. Hung. 1581. 4. füzet, 46a).

plédlizik 1782: ple(e (Fol. Hung. 1581. 4. füzet, 46a)( 1862: plédli (T. 28)( 1924: plétiz (Szirmay 41)( 1957: a. isz. pléti b. tn i. plétiz (SzegSz. II, 314)( 1963: pledli, plédliz (Kiss 79)( 1965: plédliz (Kabdebó 36)( 1991: plédlizik (Jasszok, zsarók 146).

J: 1782: ’szaladj’( 1862: ’megy’( 1924: ’fut’( 1957: a. ’gyere’ b. (alv) ’szalad’( 1963: ’megy, szökik’.

Régi tolvajnyelvi szavunk( eredete bizonytalan. Egyesek héber eredetűnek tartják (l. MNy. 27: 236( Jasszok, zsarók 146). Z(G. szerint a n. pletegehen ’szalad, fut, szökik’ igére vezethető vissza (Z(G. XIII, 2993).

plenka 1862: plenka (T. 29)( 1965: plénkl (Kabdebó 36).

J: 1862: ’10 forintos, 10 pengős’( 1965: ’rejtett zseb’.

Hajdú szerint (Békési Élet 102) hasonlóságon alapuló névátvitellel jött létre a tolvajnyelvi jelentés: feltehetően a pelenka szóból, a pelenka és a papírpénz közötti hasonlóság alapján. Z(G. szerint a (lepedő analógiájára alakult ki, s mert a 10 forintos a kisebb bankjegy, ez lett a plenka (Z(G. XIII, 2899). A plénkl ’rejtett zseb’ a jelentéseltérés alapján nem idesorolható alak.

posztérium 1782: Po(terium (Fol. Hung. 1581. 4. füzet, 46a)( 1862: posterium (T. 28).

J: 1782: ’tömlöc’( 1862: ’tömlöc, fogház’.

Alakja latin eredetre utal. Z(G. szerint a lat. posterior ’hátsó’ szóból alakult ki (Z(G. XIV, 3043). Bárczi a diáknyelvből való latinos szónak tartja (??), de Zolnai ilyen (’későbbi, következő’) értelemben nem találta a szót (Ms 4146/17). 

Jenő–Vető könyvében hibásan cigány eredetűnek van feltüntetve (J(V. 92), Ihnátko nem ismeri.

potovál 1862: patova (T. 30)( 1900: palovac (J–V. 90)( 1926. potovál (Kálnay(Benkes 16)( 1991: potova (Jasszok, zsarók 147).

J: 1862: ’beletesz, belelök’( 1900. ’ua.’( 1926. ’ad valamit’( 1991: ’borravaló, ajándék’.

Eredete ismeretlen. Z(G. szerint (Z(G. XIV, 3048) cigány eredetű: potovál ’ad valamit’ ( cig. potyi nel ’adózik, fizet’ ((potyinel). Polzer 64: Patavo ’Strumpf’, ’harisnya’.

potyinel 1862: potyener (T. 27)( 1963: potyinel (Kiss 80).

J: 1862: ’odatesz, odalök’( 1963: ’fizet’.

Cigány eredtű szó: cig. pocsinav ’megfizetetek’ (Ihnátko 99( vö. Z(G. XIV, 3048: cig. potyi nel ’fizet’). Kakuk M. szerint is cigány eredetű, és ide srolhatók még a potya, potyór(sz, potyán alakok is (MNy. 89: 200).

Hajdú (Békési Élet 103) és J(V. (i. m. 92) tévesen német eredetűnek tartja.

pukkantó 1862: pukkantó (T. 30)( 1957: (alv) fn. pukkantyú (SzegSz. II, 334).

J: 1862: ’fegyver,puska’( 1957: ’forgópisztoly’.

Hangutánzó eredetű származékszó (l. TESz. III, 306)( a tolvajnyelvi jelentés érintkezésen alapuló jelentésátvitellel jött létre. 

putruja 1782: Putzika (Fol. Hung. 1581. 4. füzet, 46a)( 1862: putruja (T. 33)( 1960: pucija, putruja (Z(G. XIV, 3084)( 1965: putruja (Kabdebó 37).

J: 1782: ’ruha’( 1862: ’ruha, gúnya’( 1965: ’ruha’.

Eredete bizonytalan. J(V. szerint cigány eredetű szó (J–V. 92), de Ihnátko nem ismeri. Z(G. felveti, hogy talán a cig. pucskuri ’erdélyi harisnyanadrág’ szóra vezethető vissza (Z(G. i. h.). Zolnai Béla ezzel szemben a magyar népnyelvből való szónak tartja (l. putruja: Ms 4146/17).

raj 1862: ráj (T. 30)( 1900: a. ráj b. raj (J–V. 93)( 1963: raj (Kiss 81).

J: 1862: ’úr, ember’( 1900: a.’ua.’ b. ’a tolvajok jelszava, amellyel felismerik egymást’( 1963: ’gazdag’( 1991: ’ember, úr, tolvaj’ (Jasszok, zsarók 149).

Feltehetően cigány eredetű: raj ’úr, király’ (Rostás-Farkas–Karsai 97( vö. Ihnátko 99). Ezzel szemben Zolnai Béla azt állítja, hogy indoeurópai a szó, amely az óind raj ’király’, a latin rex ’ua.’ szavakra vezethető vissza( a magyarban pedig a maharadzsa szavunk őrzi az emlékét (Ms 4146/18).

A német tolvajnyelvben is megtalálható: Rai ’Herr, Amtmann’ (Polzer 71).

A köznyelvbe nem került be.

rajcsol 1862: rajcsol (T. 30)( 1911: rajcsol (Államr. szót. 55)( 1957: fn. rajcsos (SzegSz. II, 346)( 1965: rajcsos (Kabdebó 37).

J: 1862: ’erőszakosan, erőszakol’( 1911: ’erőszakol’( 1957: (alv) ’tolvaj’( 1965: ’tolvaj’.

A szó eredetére vonatkozóan a vélemények megoszlanak. A szó egyesek szerint cigány eredetű (vö. J–V. 93( Békési Élet 103). Z(G. is ugyanez vallja: szerintük a cig. raj + -csos képzőből jött létre (Z(G. XIV, 3123). Zolnai Béla szerint viszont a rajcsol a német eredetű (rajzol ’lop’ ige tréfás továbbképzésének az eredménye (Ms 4146/18).

A rajcsos ’tolvaj’-t a rajcsolból képezték.

rajzol 1782: rajzol (Fol. Hung. 1581. 4. füzet, 46a)( 1862: rajzol (T. 30)( 1914: (szegedi tolvny) rajzoló (Nyr. 43: 233).

J: 1782: ’lop’( 1862: ’lop, eltökint’( 1957: ts i. (alv) ’zsebmetszést követ el’ (SzegSz. II, 347)( 1963: ’zsebből lop’ (Kiss 81)( 1982: (argó) ’zsebmetszéssel foglalkozik’ (ÉKSz. II, 1142).

Német eredetű szó: n. rei(en ’tép’, n. argó rei(en ’lop, csal’ (TESz. III, 338–39( vö. Ms 4146/18). A német tolvajnyelvben: rei(en ’stehlen, betrügen’ (Polzer 72). Kiss Károly tévesen hasonlóságon alapuló névátvitelnek tartja: ügyes kézmozdulat ( rajzolás (Kiss 24).

Az idegen szó népetimológiaszerű elferd(tésével jöhetett létre a magyar alak: értelmes szóvá alakították, miközben eredeti jelentését megőrizte (MNy. 27:293).

ravaljáró 1862: raval járó (T. 33)( 1924: raval (Szirmay 42).

J: 1862: ’altatós, ópiumos (tolvaj(’( 1924: ’kábító ital’ (( gugyi).

Eredete ismeretlen( a gugyi szó magyarázatára nem bukkantam rá.

rehbe 1862: rechbe (T. 30).

J: 1862: ’tan(tvány, tanuló’.

Eredete ismeretlen. J(V. szerint héber eredetű szó (J–V. 93). Z(G. szótárában szerepel a szó rehbe alakban, de az eredetéről ők sem tudnak semmit (Z(G. XIV, 3152).

roma 1862: romok (tsz.!( T. 30)( 1900: rom, roma (J–V. 93)( 1961: fn. (elav, biz) roma (ÉrtSz. V, 1057)( 1965: roma (Kabdebó 38).

J: 1862: ’muzsikus, cigány’( 1961: (lenéző megszól(tásként is) ’cigány férfi, cigányzenész’( 1965: ’cigány zenész’.

Cigány eredetű: cig. rom ’cigány, férfi’ (Rostás-Farkas–Karsai 100( vö. Ihnátko 100: cig. rom ’férfi, cigány’( MNy. 89,200: cig. rom ’ember’).

 Ma is használt szó, a cigányok megkülönböztető neve.

röfögő 1862: röfögő (T. 28).

J: 1862: ’sertés, malac’.

Hangutánzó eredetű: a disznó mély hangját jelenítette meg (TESz. III, 455).

Érintkezésen alapuló jelentésátvitellel keletkezett.

rúg 1862: rug (T. 33)( 1900: rúg (J–V. 94).

J: 1862: ’észrevesz, gyanús(t’.

A rúg igére vezethető vissza: ebből alakult ki átvitt értelművé válva. Z(G. is ezt erősíti meg: (a ló rug, ha piszkálják( (Z(G. XIV, 3230).

sanzsíroz 1862: sanzséroz (T. 33).

J: 1862: ’eltüntet, eldob’.

J(V. szerint (J(V. 94) francia eredetű, Z(G. is ezt állítja: a fr. changer ’(meg)változtat, eltüntet’ igére vezethető vissza (Z(G. XV, 3262). Zolnai Béla megemlíti még az elsanzsíroz ’ügyesen eltulajdonít’ igét a familiáris köznyelvből, mely már a sanzsíroz származéka (Ms 4146/20).

sápol 1862: sápol (T. 31).

J: 1862: ’részt húz, osztozik’(1963: ’osztozik, zsarol’ (Kiss 82).

A fn. sáp ’tisztességtelen jövedelem’ (l. ÉKSz. I, 1192) német eredetű. Melegdi szerint (MNy. 11: 422-3) a n. Schab (’osztalék’( szóra vezethető vissza, amely eredetileg bécsi tolvajnyelvi kifejezés volt, innen került a bécsi köznyelvbe, majd a magyarba (a köznyelvbe is( vö. Z(G. XV, 3263). A német rotw.-ben: Sap ’Schange’, ’kígyó, hamis (ember(, ördög’ (Polzer 74).

A sáp szóból igeképzővel keletkezett a tolvajnyelvi szó, mely ma is használatos, főleg ’zsarol, nyereséget leemel’ jelentésben.

sápciher 1862: sápzieher (T. 32)( 1900: sáp(ciher (J(V.- 94).

J: 1862: ’élősködő, részt húzó’.

Német eredetű összetett szó: (sáp ( bécsi n. Schab ’osztalék’ + ciher ( n. zieher ’húzó’ ( Halász: NMSz. II, 2256).

A köznyelvbe nem került be.

sarkantyú 1862: sarkantyú (T. 28).

J: 1862: ’tömlöcvas, keresztlánc’.

A szó a (sarkant ige származékszava (TESz. III, 493).

A tolvajnyelvi jelentés a tárgyképek hasonlóságán alapuló névátvitellel alakult ki (MNy. 28: 95).

sipista 1862: sipis (T. 32)( 1900: sipis, sipista (J–V. 95)( 1961: fn. sipista (ÉrtSz. V, 1210).

J: 1862: ’három kártyával játszó, kártyacsaló’( 1961: (biz, rosszalló) ’hamiskártyás’, (átv, tréf) ’szenvedélyes kártyás’.

Erdete bizonytalan. A németben található egy kifejezés: Schipi Werfen ’a három király ügyes forgatása’, talán ebből származik (Nyr. 26: 174( vö. Ms 4147/1). Másik feltevés szerint a n. Schippen ’kártyában pikk ill. zöld’ szóra vezethető vissza (Jasszok, zsarók 152).

siric 1862: siritz (T. 33)( 1924: siric (Szirmay 44).

J: 1862: ’köpönyeg, szűr’( 1924. ’a parasztember bundája’.

Valósz(nűleg héber eredetű (J–V. i. h.( Békési Élet 103), de közelebbit nem közöltek róla. Én sem találtam mást.

slapic 1782: szelepriska (Fol. Hung. 1581. 4. füzet, 46a)( 1862: slapitz (T. 28)( 1900: slapiz (J–V. 96)( 1961: slapaj (Z(G. XV, 3352)( 1963: slapic (Kiss 83).

J: 1782. ’katona’( 1862: ’huszár, katona’( 1961: ’jelentéktelen személy’.

Eredete tisztázatlan. Bárczi szerint szláv eredetű, a slapic a szelepriska mai jassznyelvi változata (MNy. 27: 236). Z(G. szerint a slapaj a slepp ’muszáj’ + -aj főnévképzőből jött létre, s a slapic a szó egyik alakváltozata (Z(G. i. h.).

smekker 1862: smekker (T. 32)( 1965: smékker (Kabdebó 40)( 1991: smekker (Jasszok, zsarók 153).

J: 1862: ’kozák inas’(1900: ’félbecsületes ember, rendőrkém’ (J–V. 96)( 1957: (alv) ’besúgó’ (SzegSz. II, 409)( 1963: ’figyelő, szimatoló’ (Kiss 84)( 1965: ’kém, rendőr’( 1991: ’szimatoló, besúgó’.

Német eredetű a szó. Z(G. a n. schecken ’ízlel, próbálgatja a tennivalót’ szóra vezeti vissza (Z(G. XV, 3373). A mai n. nyelvben (l.  Halász: NMSz. II, 1708): n. schmecken 1. ’vmilyen (ze van’ 2. (átv) ’gyanús’ (vö. Jassok, zsarók i. h.). A német tolvajnyelvben: schmecheln ’schöntun, kosen, lachen’, ’hízeleg, becéz, nevet’ (Polzer 79).

sóher 1862: sokher (T. 30)( 1900: sócher (J–V. 97)( 1961: mn./fn. (sóher (ÉrtSz. V, 1230–31).

J: 1862. ’szegény, koldus’( 1982: mn. (vulg) ’pénztelen, szűkmarkú, fukar’ (ÉKSz. II, 1214).

Jiddis eredetű szó, esetleg a német argó közvet(tésével került hozzánk: jidd. sócher ’fekete, leégett, pénztelen’ (Magyar–jiddis szógyűjtemény 59), n. argó schocher ’fekete’(TESz. III, 568). A német rotw.-ben: Schocher ’Nachbar’, ’szomszéd’ (Polzer 81).

Ma már leginkább csak ’szűkmarkú’ jelentésben használjuk( a familiáris köznyelvben is ismert (Ms 4147/2).

sováre 1862: sovare (T. 29)( 1900: sováre (J–V. 97).

J: 1862: ’garas, két krajcár’.

Eredete bizonytalan. Cigány eredetű szónak vélik (J–V. i. h.( Békési Élet 103)( Z(G. a cig. sovari ’garas’ szóra vezette vissza (Z(G. XV, 3425), Zolnai Béla azonban ilyen cigány szót nem talált (Ms 4147/2).

spengol 1862: spengol (T. 30)( 1900: spánc, spengol (J(V. 97).

J: 1862: ’kihúz, kiránt’( 1900: ’cigaretta’ (J–V. 97).

Z(G. két azonos alakú szót említ: 1. ’cigaretta’ 2. ’kihúz’, melyet a n. sprengen ’robbant’ szóból eredeztet (Z(G. XV, 3435). Egyéb adatot a ’kihúz’ jelentéshez nem találtam. A ’cigaretta’ jelentéshez: 1911: Spang, Spangolni, Spengolni ’ua.’ (Államr. szót. 62)( 1926: spangli, bláz ’ua.’ (Kálnay(Benkes 36)( 1965: spáng ’gyufa’, spángoli ’cigaretta’ (Kabdebó 40-1)( a német tolvajnyelvben: Spahn ’zigarette’ (Polzer 86).

Lehet, hogy két külön szóról van szó, amelyek hangalakjukban találkoztak( tolvajnyelvi szó.

studlis 1862: studlis (T.32).

J: 1862: ’sz(jjal játszó, sz(jjal csaló’.

Hajdú szerint feltehetően német eredetű szó (Békési Élet 103). Más adatra nem bukkantam.

szagoló 1862: szagoló (T. 31).

J: 1862: ’orr, orrlyuk’.

Érintkezésen alapuló jelentésátvitellel alakulhatott ki.

szellőző 1862: szellőző (T. 31).

J: 1862: ’akasztófa, megfojtó’( 1962: fn. (ritk) ’az a nyílás vagy készülék, amelyen keresztül vagy amely által a helyiség szellőzik’ (ÉrtSz. VI, 159).

Hasonlóságon alapuló névátvitellel alakulhatott ki: az akasztófán lógó el(télt úgy nézhetett ki, mint a szellőzni kitett ruha. Z(G. szerint konvención alapul az elnevezés: régen a felakasztott hullát végleg lógva hagyták prédául a dögevő madaraknak (Z(G. XV, 3636).

Más alakok: Kanaforra ’ua.’ (Fol. Hung. 1581. 4. füzet, 46a), kútágas ’ua.’ (Kabdebó 30).

szohode 1862: szohode (T. 29).

J: 1862: ’látom, látod!’

Eredete tisztázatlan. J(V. szerint cigány eredetű (J–V. 100), de Zolnai Béla ilyen cigány szót nem talált (Ms 4147/6). Z(G. szerint meglehet, hogy a n. shau ’nézz’ + ide, oda szavak összeolvadásából jött létre (Z(G. XVI, 3711).

szovel 1862: szövet (T. 29)( 1924: szlovel (Szirmay 46)( 1965: szovel (Kabdebó 43).

J: 1862: ’alszik’.

Cigány eredetű szó: cig. sovel ’ua.’ (l. Z(G. XVI, 3727( MNy. 89: 201). A Toronyai által megadott alak az idegen szó népetimológiaszerű elferd(tésével jött létre. A német tolvajnyelvben is megvan: Schlon ’Schlaf’, Schlonen ’Schlafen’ (Polzer 78), Soviben ’Schlaf’ (Polzer 86).

Tolvajnyelvi szó.

tahhi 1862: tahhi (T. 27)(1900: tachi (J–V. 101)( 1961: tahi (Z(G. XVII, 3767)( 1965: tachi (Kabdebó 43).

J: 1862: ’jól van, okosan van’( 1900: ’kitűnő’( 1961: ’értékes’( 1965: ’nagyértékű’.

A szó eredete ismeretlen.

talmoz 1862: talmoz (T. 33).

J: 1862: ’(kártyát( összeszedeget, összerak’( 1924: ’kártyát összerak’ (Szirmay 47).

Z(G. szerint a talon ’kártyajátékban osztáskor a szabályok szerint fedve félretett néhány lap’ szóból alakulhatott ki (Z(G. XVII, 3770). Zolnai Béla ezt nem tartja valószínűnek, szerinte (Ms 4147/7) a rotw.-ben kell keresni az eredetét: Talmikovalier ’Falsch Spieler’ (Polzer 90) vagy a dalmisch schlegen ’betrügen, bestehlen’ (Polzer 17) kifejezésben.

tantuszos 1862: tantusosz (T. 32)( 1962: fn. tantusz (ÉrtSz. VI, 485)( 1991: tantuszos (Jasszok, zsarók 159).

J: 1862: ’hamispénz váltó’( 1962:’ játékpénz’( 1991: ’hamis aprópénzzel csaló’.

Német eredetű szó: bajor–osztrák tantus ’számoló, játékpénz’, n. Tantes ’játékpénz’( végső forrása a spanyol tanto ’mennyiség’ többes számú alakja (TESz. III, 840–41).

Régen ’telefonpénz, érme’ jelentésben élt a köznyelvben, mára ezt a (Na, leesett a tantusz!( kifejezés őrzi.

tassenciher 1862: taschenzieher (T. 32).

J: 1862: ’zsebtolvaj, zsebhúzó’.

Német eredetű összetett szó: tassen ( n. Tasche ’zseb’ ( Halász: NMSz. II, 1890( ( tassensnejder) + ciher ( n. ziehen ’húzni’ ( Halász: NMSz. II,2256( ( sápciher). Szó szerinti ford(tás.

tassensnejder 1862: taschenschneider (T. 32).

J: 1862: ’zsebvágó’.

Német eredetű összetett szó: tassen ( n. Tasche ’zseb’ ( Halász: NMSz. II, 1890) + snejder ( n. schneiden ’metsz, vág’ ( Halász: NMSz. II, 1716). Szó szerinti ford(tás.

tázik 1862: tázik (T. 30).

J: 1862: ’fél, reszket’.

Eredete bizonytalan. Z(G. szerint a tremulázik ’fél’ igéből rövidült meg, amely a n. tremolieren ’remeg’ szóra vezethető vissza (Z(G. XVII, 3819, 3948). 

tipli 1862: tipli (T. 27)( 1982: (biz) (tipli (ÉKSz. II, 1375)( 1991: a. tipli (Jasszok, zsarók 160) b. betipliz (Jasszok, zsarók 99).

J: 1862: ’erősen, vastagon’( 1965: ’kelés, daganat’ (Kabdebó 44)( 1982: ’ütéstől származó kis daganat’( 1991: a. ’dudor,esés’ b. ’bemegy, betör’.

Német eredetű szó: n. Tipli ’lyuk, daganat’, de az argó ’erősen’ idetartozása kétséges (TESz. III, 922). Z(G. három jelentést közöl (Z(G. XVII, 3868-9): 1. ’dudor, kelés’ ( n. Tippel ’folt, pontocska’ 2. ’erősen, vastagon’, eredetét nem tudja 3. ’gyülekezőhely’. Az első jelentésben biztosan német eredetű: Tippel ’pont, petty, dudor’ (l.  Halász: NMSz. II, 1907( Jasszok, zsarók 160( Z(G. i. h.). A német tolvajnyelvben: Tippel ’Fallsuch ohnmacht’, Tippler ’Einbrecher’ (Polzer 91).

tlihu 1862: tlihu (T. 31).

J: 1862: ’üres, veszteség’.

Eredete bizonytalan. Z(G. szerint a jidd. tilleléh ’siker, megnyugvás’ szóból alakult ki annak reciprok jelentésével (Z(G. XVII, 3883).

topánka potováló 1862: topanka potováló (T. 29).

J: 1862: ’italhordó, pincér’.

Topánka ’ital, szeszes ital’ ((topánkás) + potováló (potovál ’ad’ ( cig. potyi nel ’ad’ szavakból alakult ki.

topánkás 1782: Topánka (Fol. Hung. 1581. 4. füzet, 45b)( 1862: topánkás (T. 29).

J: 1782: ’bor v. pálinka’( 1862: ’részeg, ittas’.

A tolvajnyelvi topánka szóból képezték -s melléknévképzővel. A TESz. szerint (i. m. III, 940) a topánka tolvajnyelvi jelentése a ’lábbeli’-ből fejlődött ki névátvitellel a némethez hasonlóan (n. stiefel ’csizma’(’csizma alakú edény’).

Bárczi szerint a hasonló hangzású, de eltérő jelentésű topánka ( pálinka szavak felcserélésével jött létre, amihez elég volt pár szótagos egyezés is (MNy. 28: 87).

Tolvajnyelvi szó.

tukker 1862: tukker (T. 28)( 1965: tuken (Kabdebó 44).

J: 1862: ’asztal’( 1965: ’adni’.

Eredete tisztázatlan. Egyedül Z(G.-nek van feltevése: szerintük a n. tucken ’kihúz, ad’ igéből + n. -er főnévképzőből keletkezett a szó (Z(G. XVII, 3977). Ezt Kabdebó adata alátámasztja.

ugrató 1862: ugrató (T. 32).

J: 1862: ’ijesztő, szalajtó’.

Az alapszó eredete ismeretlen (TESz. III, 1026). A tolvajnyelvi jelentés érintkezésen alapuló jelentésátvitellel alakulhatott ki.

untermakker 1862: untermaker (T. 28):

J: 1862: ’szökik, illan’.

 Német eredetű szó, szó szerinti átvétel: n. unter ’alatt’ ( Halász: NMSz. II, 1988), machen ’tesz, mozog, siet’ ((falmakker). A német tolvajnyelvben: untermackeln, untermackenen ’enin Teil der Beute unterschlegen, vom Gestohlenen’ (Polzer 94).

vakerál 1862: vakhere (T. 30)( 1900: vakhera, vakkerál (J–V. 103)( 1924: vakerál (Szirmay 49)( 1993: vak(rál (MNy. 89: 201).

J: 1862: ’dicsér, magasztal’(1924: ’muzsikál’( 1993: ’zenél’.

Cigány eredetű szó: cig. vakerav ’beszélek, rábeszélel’, vakeriben ’nyelv’ (Ihnátko 103). Z(G. is ezt állítja: vakerál ( cig. vakeral ’beszél’( a vakhera ’dicséret’ pedig a vakerálból lett elvonva (Z(G. XVIII, 4106). 

Zolnai Béla szerint a vakerál ’muzsikál’ lehet, hogy más eredetű szó (Ms 4147/10), Kakuk M. szerint viszont ugyanúgy a cig. vakeral ’beszél’ szóból van (MNy. 89: 201). 

A német tolvajnyelvben: vakerkerav ’plaudern’ (Polzer 94).

valteroz 1862: valteroz (T. 33)( 1961: valter (Z(G. XVIII, 4107).

J: 1862: ’elford(t, elcsap’( 1961: ’hamiskártyához összerakott kártyacsomag’.

Eredete tisztázatlan. Hajdú szerint német eredetű a szó (Békési Élet 103). Z(G. szerint a valter a Valter férfinévből alakulhatott ki (Z(G. i. h.) vagy a fr. volte ’fordulat’ szóból, utalva a kártyás kézmozdulatára (Z(G. XVIII, 4205). Zolnai Béla is ismeri az ’összepaklizott kártya’ jelentést, s a valterslágen ’a kártyacsomó alsó lapját ügyesen felül tenni’ szó szerinte ebből származik: maga a szó pedig onnan van, hogy a magyar kártya zöld alsójának a neve (Fürst Walter( (Ms 4147/10).

zsanel 1862: zsanel (T. 28).

J: 1862: ’lát, megnéz’.

Eredete ismeretlen. Hajdú szerint német eredetű a szó (Békési Élet 103). Z(G. is közli a zsanelom ’nézem’ alakot, de az eredetéről nem tudnak (Z(G. XIX, 4293).

zsuga 1862: zsuga (T. 29).

J: 1862: ’kártya, kocka’(1957: (alv) ’kártya, kártyajáték’ (SzegSZ. II, 703).

Bizonytalan eredetű. Talán a román juca car(i ’kártyázik’-ból származó zsugál szóból keletkezett elvonással (TESz. III, 1226–27). Zolnai Béla is így vélekedik (Ms 4147/10). 

Zsinka Ferenc szerint viszont olasz eredetű: ol. giocare ( giucare ’játszani’ (MNy. 12: 240). Z(G. is olasz eredetűnek tartja (Z(G. XIX, 4322).

A zsugás ’(hamis)kártyás’ a zsuga szó származéka.

RÖVIDÍTÉSEK



alv = alvilági

átv = átvitt értelmű

biz = bizalmas

cig. = cigány

elav = elavult

fgr. = finnugor

fn. = főnév

fr. = francia

gr. = görög

héb. = héber

i. h. = idézett helyen

i. m. = idézett mű

isz. = indulatszó

jidd. = jiddis

külv = külvárosi

l. = lásd

mn. = melléknév

msh. = mássalhangzó

n. = német

ol. = olasz

rom. = román

rotw. = rotwelsch (a német tolvajnyelv neve)

sze. = szerb

szl. = szláv

tn i. = tárgyatlan ige

tréf = tréfás

ts i. = tárgyas ige

tsz. = többes szám

v. = vagy

vö. = vesd össze!

vulg = vulgáris

ua. = ugyanaz
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